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De verzen die ons hier interesseren noemt Surius: dure cantiun­
culre spiritales valde (blz. *a iiij verso), en even verder positiever: 
« Cantiones dure .. . sublimes sunt, & nihil nisi diuinum resipiunt » 
(blz. *a 5 recto). Nu zal sublimis wel meer slaan op de « hoge 
leer» dan op wat wij sinds de moderne tijden het sublieme als 
estetische kategorie zijn gaan noemen, maar niemand zal toch 
Surius' bewondering in twijfel trekken. Is het ook niet alsof in 
de aanvangswoorden Est sane quad gaudeam supra tempus in 
Amore, een Hadewychiaanse allure zit? Zouden zij niet de weer­
gave kunnen zijn van verzen als 

Hi mach gherne den tijt ontfaen 
Die van minnen hevet delijt (Stroph. Ged. 18, v. 2-4)? 

En zijn mundus, rudes expertes, jubilus, honor, haud vulgaris 
letitia, niet evenvele begrippen die de sfeer der hoofse minnely­
riek in het geheugen roepen ? 

Een domper op dit entoesiasme was wel de netelige kwestie 
van het auteurschap. - Pater L. Reypens van het Ruusbroec­
genootschap acht het niet uitgesloten dat deze liederen werke­
lijk van Ruusbroec zijn: « Dat Ruusbroec zijn uiteenzettingen 
meermalen in rythmisch en rijmend proza, soms tot meer stren­
geren versvorm doet overgaan, weten wij uit zijn grootere wer­
ken. Het is dan ook goed mogelijk, dat hij enkele afzonderlijke 
gedichten zou hebben achtergelaten. Maar ook hier heeft men 
een oorspronkelijken Dietschen tekst nog niet ontmoet. En ook 
hier wordt het de inwendige kritiek lastig gemaakt, omdat we 
over de Dietsche terminologie niet beschikken, den verstrant met 
dien in de andere werken niet kunnen vergelijken, en ons alleen 
met den gedachtengang moeten behelpen ... Maar wat het meest 
bij deze Cantiones opvalt, is het persoonlijke in de ontboezeming, 
de ik-vorm, dien we nergens elders bij Ruusbroec aantreffen, 
wat echter zijn auteurschap daarom alleen nog niet uitsluit» 4

• 

Voor de eerste zang wordt het auteurschap van de Brabantse mys­
ticus wel mogelijk geacht (om de geesteshouding en de terminolo­
gie), maar niet waarschijnlijk. Ook de tweede zang heeft heel wat 
dat aan Ruusbroec kan herinneren, maar wordt toch eerder aan een 
nakomeling toegeschreven « die zich Ruusbroec geassimileerd 
heeft, en, onder zijn invloed, tot een beschouwend leven is geko­
men». - Veel negatiever laat Pater Axters zich over deze kwes­
tie uit: « Tenslotte zijn er nog enkele kortere teksten waarvan de 
authenticiteit in ieder geval zeer onwaarschijnlijk voorkomt. .. 

(4) Ruusbroecuitgave IV (1948 ) p. LX-LXI. 
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Zo ook de zeer egotisch georiënteerde Cantiones duae piissimae » 5 • 

Zo was de status questionis toen wij de originele Dietse tekst 
ontdekten in hs. Berlijn Staatsbibliothek ( thans Marburg/Lahn, 
Westdeutsche Bibl.) Germ. 4° 1398. 

B. Het handschrift. 

De schatten van dit buitengewoon interessante handschrift zijn 
tot nu toe niet ontgonnen: door de latinisten werd het verwaar­
loosd wellicht omdat het onder de Germaanse is ondergebracht, 
en de neerlandicus kon niet veel belangstelling aan de dag leg­
gen voor een klein stukje mnl. dat tussen vertaalde traktaten van 
Ruusbroec en brieven van G. Groote verscholen zat. Toch was het 
door een paar bibliografen op een uitstekende wijze gesigna­
leerd, met name door Priebsch en door Degering zoals wij verder 
zien zullen. A. G. Roos (Groningen) wijdde aan de catalogus 
van Degering een speciale bespreking ( Museum. Maandblad voor 
Philologie en Geschiedenis 23 (1916) kol. 91-92), waarin hij de 
ndl. lezers nog eens speciaal attent maakte op ons hs., en het 
betreurt dat Nederland het niet heeft weten te verwerven. Mijn 
beschrijving gaat op hun aantekeningen terug, want het hs. zelf 
heb ik helaas niet kunnen raadplegen; alleen een mikrofilm (van 
het gedeelte dat wij hier bespreken) had ik te mijner beschikking 
( thans in de BNM te Leiden). 

Het handschrift werd in 1448 geschreven in een zeer duidelijke 
en mooie bastarda door Conradus en Henricus de Lippia en door 
Theodericus de Ger den ( of Gheerden), in en voor het klooster 
van S. Meinulphus te Böddeken (bisdom Paderborn, tussen Kre­
f eld en de Rijn) •. - Door toedoen van Johan Waal, prior van 
Bethlehem te Zwolle, was rond 1408 in een vervallen nonnen­
konvent te Böddeken een stichting van reguliere kanunniken ont­
staan, die in 1430 toetrad tot het kapittel van Windesheim. Ons 
hs. werd vervaardigd tijdens het prioraat van pater Arnoldus de 
Huls, volgens de kopiïsten verzekeren: 'pius propagator anima­
rum', geprofest in Frenswegen 1 maar naar Böddeken gestuurd om 
daar alles op Windesheimse wijze in te richten. Hun boekenbezit 8 

(5) St. AXTERS, Geschiedenis van de vroomheid in de Nederlanden, II (Ant­
werpen, 1953), p. 240-241. 

(6) J. ACQUOY, Het klooster te Windesheim en ziin invloed. 3. (Utrecht 1880) 
59-62. 

(7) Ib. 2 (1 876) 352. 
(8 ) Priebsch (p. 69) noemt nog een hs. uit 1448 dat ook gedeeltelijk door Theo­

clericus Gheerden geschreven was ; verg. ook H . MORETUS, De magno legendario 
Bodecensi in Analecta Bollandiana 27 (1908) vooral p. 262 . Deze Gheerden werd, 
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was aanzienlijk en in de 18de eeuw werd nog grote lof gesproken 
over « sua Bibliotheca, quae in illa provincia habetur pro ditissima 
in manuscriptis codicibus » 9

• Het klooster bloeit nog in 1745 10 en 
het vermoeden is dan ook zeker niet ongegrond dat ons hand­
schrift pas na die tijd zijn zwerftocht is begonnen. - Uit deze gang 
van zaken kunnen wij eens te meer konkluderen dat de tekst van 
Ruusbroec van uit Brabant de omweg maakt over een Overijssels 
of Bentheims klooster der Windesheimers. Was de expansie­
kracht van Groenendaal toen reeds te niet gegaan? 

Een tijd verliezen wij het handschrift uit het oog tot het op­
duikt in het bezit van de bekende katolieke bijbelvertaler en 
professor in Marburg Leander van Ess ( 0 1772 te Warburg in 
Westfalen, t1847) 11

• Eigenlijk heette hij Johann Heinrich, maar 
Leander was zijn (tijdelijke) Benediktijnse kloosternaam. Zijn 
biblioteek 12 werd en bloc opgekocht door de beruchte bibliofiel 
Sir Thomas Phillipps ( eerst in Middlehill en dan in Chelten­
ham) 13

• Daar is het dat R. Priebsch het intussen als nr 683 geka­
talogiseerde handschrift vrij goed beschrijft in zijn nog veel te 
weinig gewaardeerd boek over Deutsche Handschriften in Eng­
land 1 (Erlangen 1896) onder nr 65 p. 66-69. - Na Phillipps' 
dood (1872) komt het in bezit van zijn dochter Mrs Fenwick en 
onder de biezondere bescherming van haar zoon Mr Fitz Roy 
Fenwick. - De Königliche Bibliothek ( zoals ze destijds heette) 
van Berlijn koopt het in 1911 op een van de veilingen. Een uit­
stekende beschrijving door Hermann Degering 14 vindt men in N eue 

blijkens zijn naam, wsch. niet uit Zwolle gerekru teerd, maar uit het plaatsje 
Gehrden bij Driburg in Westfalen . - Van deze rijke bibliotheek zij n thans nog 
bewaard : Arnold Gheyloven, Gnotosolitos (autograaf? [ ± 1450) = Brussel 
K.B. Il 6656; Bernardus, Hugo de Folieto e.a. [ ± 1460) = Egmont, St Adelbert­
abdij II (olim Aerdenhout, J.F.M. Sterck 3); Reis van Jan van Mandeville 
[1463) = Leiden U.B., B.P.L. 1983; Londen B.M. Add. 18007 [1468) ; Legendre 
sanctorum [XV] = Münster U.B. 21 9 (353); Psalmen en gebeden [152 3) = 
Münster U.B. 379 (429) . Zie verder H. MORETUS, o.c. en C. BORCHLING, Mnd. 
H ss. in den Rheinlanden (Vierter Reisebericht) p. 167. 

(9) ACQUOY, o.c. 2, 199, n. 4 en 201 n. 1. 
(10) Ib ., 3, 61. 
(11) Allgemeine deutsche Biog1·aphie 6 (Leipzig 1877) 378-379. 
( 12) In de veilingscatalogus wordt ons hs. als nr 299 beschreven. 
(13) I) A. MUNB Y, The catalogues of man11sCt"ipts & printed books of Sir Thomas 

Phillipps. T heir Composition and Distribution. Cambridge 1951. 
11) A. MuNBY, The family af/airs of Sir Tho mas Phillipps. Cambridge 1952. 
111) A.MUNBY, The formation of the Phillipps library 11p to the year 1840. 

Cambridge 1954. 
IV) A. MUNBY, The formation of the Phillipps lib,-ary from 1841 to 1872. 

!Vith an account of the Phillipps art collections by A. Popham. Cambridge 1956. 
De vijfjarige twist tussen Van Est en Phillipps over onbetaalde rekeningen wordt 

behandeld III 28-33. 
(14) Verkort en zonder nieuwe elementen werd deze beschrijving overgenomen 

in H . DEGERING, Kurzes V erzeichnis der germanischen Hsr. der Preussischen 
Staatsbibliothek II Die Hss. in Quartformat. Leipzig 1926 p. 236. 
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Erwerbungen der Handschriftenabteilung. I Lateinische und Deut­
sche Handschriften erworben 1911 (Berlin 1914) p. 83-86. Men 
staat werkelijk verbluft van wat deze biblioteek alleen al in 
1911 kocht aan (Latijnse en « germanische ») hss. Degering kon 
er een katalogus van 121 blz. aan wijden! Voor meerdere details, 
die ik voor dit overzicht overbodig achtte, weze daarheen (als­
ook naar het bovenvermelde werk van Priebsch) verwezen. 

Laten wij nu de inhoud wat nader bekijken; bij een anoniem 
overgeleverde tekst als onze twee liederen, is het wel in de eerste 
plaats de omgeving die ons mogelijk enige steun kan bieden in het 
onderzoek naar het auteurschap. 

Het hs. kan beschouwd worden als een juridisch dossier over 
het toen zo aktuele geding van Ruusbroecs ortodoxie, die door 
de kritiek van Gerson in het middelpunt der belangstelling was 
geplaatst. Ook in Böddeken heeft men zich dus blijkbaar voor 
deze zaak gepassioneerd en er een speciale bundel van aangelegd. 
- Aan deze hele kwestie werd onlangs een ( wel op sommige 
punten aanvechtbaar maar toch) bewonderenswaardig boek gewijd 
door A. Combes 15, professor aan de Sorbonne; wij zullen het bij 
de volgende inhoudsopgave vaak citeren, al gebruikte hij, merk­
waardigerwijze, dit Berlijnse hs. niet. 

I. Originele werken van Ruusbroec. 

1. De Brulocht in de vertaling van G. Groote 16
• Het is 

thans uitgemaakt dat Gerson de vertaling van Jordaens gebruikt 
heeft, niet die van Groote (Combes I 53). 

2. De Blinckende Steen in de vertaling van W. Jordaens. Voor 
een uitgave zie, behalve de moeilijk bereikbare van Bargilesius 
[Bologna (en niet Boulogne) 1538), thans D . Ph. Muller C.R.L. 17, 
Jan van Ruysbroeck Van den blinckenden Steen met W. Jordaens' 
Latijnse he vertaling (Leuven 1921); het Berlijnse hs., voor zover 
ik zie het oudste gedateerde, was hem niet bekend ( cfr. Muller 
p. X-XL en p. 117-120) . 

3. De VII Trappen van Ruusbroec in de vertaling van G. 
Groote. Naast weer Bargilesius kan men thans raadplegen D. 

(15) A. CoMBES, Essai s11r la critiq11e de Ruysbroeck par Gerson. I Introd11c­
tion critique et dossier dornmentaire (Paris 1945). II La première critiq11e Gerso­
nienne d11 De Ornat11 spirit11ali11m n11ptiar11m (Paris 1948 ) . 

( 16) Verg. J. TIECKE De werken van Geert Groote (Utrecht-Nijmegen 1941) 
p. 171 sub 1. 

(17) Deze Pater Muller (1921) is dezelfde als de straks sub 3 te noemen 
Müller (met umlaut) (1911). Het ressentiment van de eerste wereldoorlog deed 
hem blijkbaar zijn umlaut over de haag werpen. 
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Ph. Müller C.R.L., Jan van Ruysbroeck Van den .vij. Trappen met 
Geert Groote's Latijnsche vertaling (Brussel-Leuven 1911). Deze 
kende slechts 2 Brusselse hss. uit de 15de eeuw (p. XI-XII). 

II. Kritiek op Ruusbroec: getuigen ten laste en ter verdediging. 
(Tussen haakjes geef ik de nummering der traktaten bij Dege­
ring). 

1. (6) Jean Gerson, Epistola prima ad fratrem Bartholomte­
um, een aanval van Gerson (nr 3 van het dossier zoals het door 
Combes I, 120 werd aangelegd). Ons hs. heeft dezelfde titel als 
Combes' hs. C (Bibliothèque Mazarine 921, [vóór 1410}; her­
komst onzeker). De brief werd uitgegeven door Combes I, 615-
635. 

2. (7) Commendatio seu defensio door Jan van Schoonhoven 
[1400-1405}, de verdedigende reaktie van Groenendaal (nr 9 van 
het dossier van Combes; door hem ook gepubliceerd I 684-716). 
Zijn de andere teksten van een uitvoerig kritisch apparaat voor­
zien, hier heeft Combes zich tevreden moeten stellen met het 
enige bekende hs. uit Utrecht t.w. D (Combes I, 233) . Hier is het 
werkelijk te betreuren dat de Berlijnse versie bij de tekstuitgave 
niet betrokken werd. Dat de tekst niet volledig zou zijn berust 
op een vergissing van Degering (p. 86); hij verwart met de uit­
gewerkte, definitieve versie van Schoonhovens verdedigingsschrift, 
de epistola responscdis ( dossier Combes nr 10; ed. p. 716-771), 
die door verschillende edities gevulgariseerd werd. 

3. (8) Geert Grootes brief uit 1383 aan de broeders van 
Groenendaal (Mulder 18 nr 54). In deze brief is er ook sprake 
van kritiek op de Brulocht, uitgebracht door een « zekere theo­
loog » en door Henricus de Hassia. Combes brengt deze bezwa­
ren van Groote wel ter sprake (I 178), maar mij bevreemdde 
het toch dat hij ze niet opgenomen had in zijn dossier. Mulder 
vermeldt ons hs. in zijn Elenchus Librorum Mss. (p. VII) « C. 
Cheltenham, Phill. Ms. 683 » en geeft het zelfs het siglum C, 
maar heeft het toch blijkbaar niet gebruikt. In 1933 was toch al 
voldoende bekend over het lot van de biblioteek van Phillipps ! 
Hij gaf de tekst uit naar hs. Den Haag 78 J 55, zoals Preger 1

" 

( 18) W. MULDER, Gerardi Magni epistolae (Antwerpiae 1933 ). Verg. TIECKE, 

o.c. p. 89 sub 5. 
(19) W. PREGER, Beiträge zur Geschichte der religiösen Bewegung in den 

Niederlanden in der 2. Jlälfte des 14. Jahrhunderts, in Abhandlrmgen der königl. 
bayerischen Akademie der Wissenschaften. Historische Classe 21 (1895) 50-51. 
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het reeds vroeger had gedaan; op een Luiks hs., V.B. 71 ( olim 
229) [1451 ], steunde Dr Nolte 20 zich. 

4. (9) Geert Grootes brief aan Jan van Ruusbroec (Mulder 
nr 24). De Haagse versie publiceerde reeds eerder W. Preger 
( o.c. p. 29-31); het Luikse hs. gebruikte weer Dr. Nol te ( o.c. p. 
283-285). Deze brief bevat Grootes 21 bedenkingen tegen XII Be­
ghinen en VII Graden. 

III. Tussen deze 2 grote stukken in, t.w. de 3 werken van Ruus­
broec en een viertal brieven die op de Brabantse mysticus betrek­
king hebben, vinden wij, naast de zogenoemde liederen van Ruus­
broec die beneden sub C apart zullen worden besproken, nog een 
traktaat - voor 4/5 Latijn, de rest Nederlands - waarvan ik 
tot nu toe, tot mijn spijt, niet in staat ben auteur of titel te noe­
men. Priebsch (p. 68) vraagt « Aus einem Tractate Ruusbroecs? »; 
Degering is (p. 65) iets minder vaag: « Bin anonymer Traktat 
über die Erkenntnis Gottes ganz im Sinne Ruysbroecks und mit 
dessen Terminologie», maar onopgeloste vragen blijven er ge­
noeg te over. Ik zal in een volgende bijdrage op dit raadselachtige 
stuk terug komen - een uitgave lijkt mij alleszins verantwoord 
- maar zou toch hier al op enkele kenmerken willen wijzen die 
de vermelde karakterisering van Priebsch en Degering, hetzij spe­
cifiëren, hetzij korrigeren. 

De tekst is zeker oorspronkelijk Nederlands. Daar staat niet 
alleen het abominabel Latijn borg voor. Bij folio 142 gaat het 
Latijn over in het Nederlands zonder verandering van regel, ge­
woon ingeleid door een paraaf-teken zoals er vele in het hand­
schrift voorkomen: 

- Incipit f. 118 verso: Est autem eterna dei cognitio ipse 
deus eternaliter se in se ipso cognoscens .. . 

- Overgang folio 142 recto: Nam in exteriori exercicio 
non datur spiritus libertas, sed in abnegacione omnis in­
terne proprietatis TT De ghene de hem werdelike ouermids 
de onbegripelike dreheit godes tor ewygher enicheyt godes 
connen keren de en moghen nicht dolen ... 

- Slot folio 146 verso: God en is ommer nichtes nicht 
schuldich dan he vns van siner vrier eyghenre natuerli­
ker goetheit doen wil. 

(20) Dr. N üLTE , Sieben unausgegebene Brie fe von Gerhard Groote, in Theo­
logische Quartalschrift 52 (Tübingen 1870) 280-282. 

(21) TIECKE o.c. p. 89 sub 5. 



(8) DE TWEE AAN RUUSBROEC TOEGESCHREVEN LIEDEREN 117 

Toch gebeurt deze overgang niet helemaal onverwachts. De 
aandachtige lezer was reeds eerder gestuit op zinnen als « Cui 
totus mundus non displicet et tediatur de eo et qui non habet 
vorlangen in se dubito si deo placeat et credo quod non (f. 358) » 
en op twee andere voorbeelden die Degering reeds heeft gesig­
naleerd: 

( a) interna seriositas eërsachticheyt. nescio si est honestas 
( f. 13 7 recto) . 

(b) Vndecima liquefieri, versmelten in mynne wal vere in 
den af gronde dat sta wy ledich veer in Duodecima stille mynne 
in god gedregen, in vna vnica vnione, ibi oblitus est homo ... 

Over het Latijn kan ik mij moeilijk uitspreken omdat ik mij 
daar op nogal glad ijs voel. Is het een rapiarium van her en der 
verzamelde stukken? De lezer kan zich zelf een voorlopig oordeel 
vormen bij middel van de Bijlage beneden sub E, waar het eerste 
gedeelte wordt afgedrukt. - Het Nederlands gebleven tweede 
stuk wijst wel zeer in de richting vn Jan van Leeuwen. Sommige 
uitdrukkingen zijn aan Hadewijch ontleend, andere aan Eckart; ik 
ken niemand anders in onze Middelnederlandse letteren waar deze 
dubbele beïnvloeding duidelijker merkbaar is dan bij de goede 
kok van Groenendaal; ook het gebruik van bepaalde woorden 
(ancel 'wrok', inmaninghe 'inkeer', gruntotmodicheit), geven 
steun aan dit vermoeden. 

C. De twee r.tan Ruttsbroec toegeschreveit liederen. 

Vóór het boven sub 111 besproken anonieme traktaat, komt in 
het Berlijnse hs. een lied voor dat het origineel bleek te zijn van 
de twee door Surius vertaalde en aan Ruusbroec toegeschreven 
liederen. Hoewel de ( zeer Oostelijk gekleurde) N ederlandse 
tekst reeds bij Priebsch (p. 67-68) te vinden is, drukken wij hem 
nog eens af, met de Latijnse tekst ernaast. Naar het oordeel van 
Degering (p. 85) verrichtte Priebsch immers zijn werk niet « ohne 
einige kleinere Lesefehler » en het zal wel zijn nut hebben dat de 
twee versies eens overzichtelijk naast elkander worden geplaatst. 

Opvallend is hierbij vooreerst, dat de Latijnse beginstrofe ( die 
zulke hoge verwachtingen had gewekt) en de derde strofe in het 
Middelnederlands hun weerga niet vinden. Est sane quad gaudeam 
supra tempus in Amore lijkt mij nochtans een beter geïnspireerde 
aanhef dan Si quidem intus nos considerare velimus; en daarom 
meen ik dat Surius hier de goede lezing bewaard heeft en dus 
blijkbaar een betere Dietse legger bij de hand had. Bij liederen 
is de tekstoverlevering vaak een hachelijke kwestie; hoe vaak 
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zijn b.v. de acrostica niet in de war? Zij werden dikwijls als 
proza achter elkander geschreven zodat wel eens bij een nieuw 
afschrift de eerste strofe van een lied de laatste van het voor­
gaande kon worden en de juiste gdeding werd verdoezeld. De 
twee lacunes in de Middelnederlanse tekst vullen wij beneden 
aan met onze eigen vertaling aan de hand van Surius. 

Typisch is ook dat de twee liederen die Surius onderscheidt, 
in het Berlijnse hs. één geheel uitmaken. Dat twee liederen tot 
één versmelten is na wat boven omtrent de overlevering werd 
gezegd niet zo verwonderlijk; dit gebeurde zelfs meermaals. Een 
voorbeeld daarvan kan men vinden o.a. bij Luc Indestege, Mid­
delnederlandse geestelijke gedichten, liederen, rijmspreuken en 
exepelen (z.j . Gent) p. 58. Het lijkt mij dat ook op dit punt 
Surius ons vertrouwen verdient. Al zou men bij het aandachtig 
lezen van de Dietse versie nooit een streep zetten na v. 25, een 
onderzoek van de rijmschema's brengt aan het licht dat op die 
plaats het gedicht inderdaad een ander verloop krijgt. De eerste 
drie strofen zijn duidelijk in de war [I ababbbccc (9), II ababbbc 
(7), 111 abcbddefe (9)] en de vormgeving steekt nauwelijks uit 
boven dat van het rijmproza. Strofe 4 tot en met 8 daarentegen 
zijn alle gebouwd precies volgens het schema ababccdd (8) . 

Een belangrijke vraag moeten wij nu nog proberen te beant­
woorden: wie is de auteur van deze liederen? De getuigenissen tot 
nu toe wezen allemaal in de richting van Ruusbroec. Daar is 
vooreerst Surius; Priebsch (p. 67) spreekt van een mystiek lied 
« das recht wohl Ruusbroec angehören kann, wenigstens voll­
ständig im Geiste des vorausgehenden Tractats (t.w. De gradi­
bus se ale amoris) »; Degering (p. 85) noemt het « ganz im 
Sinne der Mystik und Ruysbroecks ». 

Priebsch verwijst nog, ter vergelijking, naar enkele mystieke 
liederen bij Preger, Bartsch en Pfeiffer, die wel in dezelfde trant 
zijn en ongeveer dezelfde gedachten vertolken, maar verder toch 
geen overeenkomst met onze tekst vertonen. Het pseudo-Tau­
leriaans lied uit de Keulse uitgave van 1543 en gedrukt bij Bernh. 
Hüppe, Lieder und Sprüche der Minnesinger (Münster-Regens­
berg 1844), heb ik niet kunnen raadplegen. 

Dat het van Ruusbroec zelf zou zijn lijkt mij uitgesloten. 
Wie deze regels legt naast andere verzen die in zijn werken spora­
disch opduiken, zal duidelijk het verschil aanvoelen. De Brabantse 
mysticus was een didacticus, de persoonlijke belijdenis der lyriek 
bleef hem vreemd 22

• Dit gedicht hoort m.i. dan ook thuis bij de 

(22) Eén uitzondering hierop maakt wellicht het Ghi smaect my suete boven 
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literatuur van de Moderne Devotie, al wordt het niet aange­
troffen in het boek van Zuster Marie Josepha over Das geistliche 
Lied der Devotio Moderna (Nijmegen 1930). Het is een blinde 
passagier, tijdens de lange omweg die deze Groenendaalse teksten 
op hun reis naar Böddeken (Paderborn) maakten, binnenslopen 
ergens op Windesheims gebied. 

Postscriptum - Na het afsluiten van deze bijdrage wees 
Prof. G. de Smet (Nijmegen) mij nog op het feit dat ook 
Lydia Hedberg het klooster Böddeken noemt als propagator voor 
Windesheimse literatuur in de volkstaal, met name van de Epis­
tola de vita et passione domini nostri en van de Regula Augustini 
(Diss. Lund p. 107). Verg. aansluitend hierbij G. de Smet, Zum 
Wortschatz der mnd. Augustinerregel in Ndd. Mitteil. (Lund) 
12 (1956) p. 5-13. 

Ook nu pas merk ik dat dit lied ( zoals Priebsch het publi­
ceerde) door Pater St. Axters ( Gesch. vroomh. II 205) tot de 
bespiegelende poëzie uit de periode tussen Hadewychs optreden 
en het verschijnen van Ruusbroecs eerste traktaten wordt gere­
kend. Mij lijkt het lied jonger te zijn. - Bij Axters t.a.p. ver­
betere men in de noot: Ms. Phillipps 654, lees 683; Priebsch ... 
nr 61, lees nr 65. 

De twee liederen mogen hier nu volgen. 

honichraten uit de VII Trappen hfst. 4. Voor mij klinken deze verzen apokrief 
maar ik heb op het ogenblik geen enkel bewijs. 
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[Terecht verheug ik mtJ rn liefde over dit seizoen, hoewel de 
wereld dat niet kan verdragen 

en de ruwe mensen hiervan ver­
stoken zijn. Indien ik hun mijn jubel openbaarde, zouden zij 
mij van mijn eer beroven. 

Het verstandigste is om dit voorlopig maar te verdragen, 
want ik weet mij toch eeuwig boven de tijd en dit vervult mijn 
hart met ongemene vreugde.} 

Ritmus 

I 

1 Wille wy uns van bynnen merken 
so moge wy ons vorstan 
dat dese grove werken 
om loen syn gedaen. 

5 We de warheit wil vorstan 
he moet in hem selven gaen 
Und leven boven synne 
een luter kennen compt van binnen 
So wal hem diet bevinden 
[Het is moeilijk huns gelijken te ontdekken. 

Nu heb ik van alles afstand gedaan; mijn wezen is zo rijk dat 
niemand mij nog zal verleiden. Toen ik vroeger jammerlijk ver­
leid werd en verstrikt, hield de wereld mij zozeer aan zich on­
derworpen dat ik niet in het minst de last kon ontkomen: zo 
ver was ik van mezelf afgedwaald in vlottende en wankelbare 
dingen. Maar nu ben ik verlost van deze banden, wat ik lang 
gewcht heb en vaak geprobeerd; en nu voel ik mij vrij en zo 
zal ik ledig zijn voor een heilige passiviteit : de ruwe en grove 
mensen zal ik vluchten en hun de opvattingen laten, waardoor 
ze worden bedrogen en afgewend. 
Waar mijn oerbeeld van alle eeuwigheid bestaat, daar zal ik eeu­
wig leven.} 

II 

10 De uns heft ghelaten 
na syns selvesheyt 
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D.Ioannis Rusbrochii doctoris divini et excellentissimi contem­
platoris cantiones dure piissimre. ,r Cantio Prima. 

EST sane quad gaudeam supra tempus in Amore, tametsi mundus 
id f erre non po test, & rudes huius expertes sunt. Qui bus si pate­
faciam iubilum meum, mea me honore spoliant. Satius est ut 
interim feram: equidem me sempiternum novi supra tempus, idque 
cordi meo baud vulgarem ingerit l~titiam. 

Si quidem intus nos considerare velimus, 
facile animadvertimus 
rudia isthrec opera 
ob mercedem fieri . 
Quisquis veritatem cognitam perspectamque habere cupit, 
intro se recipiat, 
et supra sensus vivat oportet: 
Siquidem dilucida cognitio ab intimis prof iscitur: 
et f elices illos, quibus ea contigit: 
[ nemo illis facile comparari possit. 

lam excessi omnia. Essentia mea usqueadeo locuples est, ut me 
nemo capiat. Olim cum male captus ac irretitus tenerer, tam me 
sibi subditum mundus habebat, ut nee leviter quidem absque mo­
lestia pulsarer : in tantum a meipso in res fluxas et caducas aber­
raram. At nunc nexibus illis absolutus sum: id quod diu quresivi, 
ac obtinere conatus sum: et iam liberum me sentio: itaque sancto 
vacabo ocio: rudes crassosque homines fugiam, et suis eos opinio­
nibus relinquam, quibus tarnen falluntur ac evertuntur. 

Ubi ab omni reternitate secundum ideam extiti, illic reterno vivam. 

DEUS omnipotens,} 

qui seipsum totum nobis dereliquit, 
amor immensus est, 
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he is mynne boven maten 
dat licht is em bereet 
Zo we dat in hem selven gheet 

(13) 

15 he en vindet der (in mar gine: ter) werlt lief noch leet 
dan een gelutert wesen 

III 

Hem en is noch wech noch wise 
het is een ewich syn 
Wat men leset of scrivet 

20 het blivet dat silve sijn 
het is in hem selven also vry 
Kynder nu ghelovedes my 
dar en mach gheen toeval wesen 
So we dat in hem selven kent 

25 he mach wal blide wesen 

IV 

So we de warheyt wal vorsteet 
Unde hem kan houden binnen 
dat em en rure noch lef noch leet 
van enyghen dyngen 

30 Dicke is hem van bynnen wale 
he is behuet vor alle quale 
dar hem de synnen up keren ute (in 
och wat vrouden is godes gebruken 

V 

Ic hebbe den toeval so dorgaen 
3 5 na hoger mynnen rade 

myn gemuede is onghevaen 
ic love der mynnen <lade 
Se kan bringen uit alre not 
van anderheiden mact se oec bloet 

40 Se doet de zele vorvleten 
och wen mach ors weghes verdreten 

VI 

0 ewich wesen du does beruren 
te male der zelen crachte 

margme: de sinne ent­
[luken) 
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eique lux prresto est. 
Quisquis in seipsum ingreditur, 
is nee amorem, nee dolorem mundi sentit, 
nee nisi puram invenit essentiam, 

eujus nulla neque via, neque modus est, 
sed est esse perpetuum. 
Quiequid vel legatur vel seribatur, 
idipsum quod est, semper perseverat, 
et est in seipso liberrimum. 
Credite mihi filij, 
nullum in eo aeeidens est: 
quod quisquis in seipso eognoseit ae experitur, 
iure is meritoque gaudere potest. 

~ Altera Cantio 

CUI bene perspeeta veritas est, 
et intus eommorari novit, 
ut neque amore neque dolore 
ullius rei permoveatur, 
is srepe intus bene admodum habet, 
et ab omni servatur regritudine, 
dum sensus externi sursum se reeipiunt. 
0 quantis abundat gaudijs, frui Deo. 

Equidem secundum sublimis amoris consilium, 
aeeidentia qufque isqueadeo penetravi, 
ut animus meus prorsus liber sit, et eunetis nexibus absolutus. 
Quamobrem amoris eff eetiones laudibus veho: 
quippe qui ex omni neeessitate novit edueere, 
et ab rebus alienis nudum eff ieit animum, 
faeitque animam colliqueseere ae defluere. 
Et quemnam obseero viarum illius tredere queat ? 

0 essentia sempiterna, 
tu animre vires omnino commoves: 
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als du den gheest in dyn woste wilst vuren 
4.5 so rostet al dat ye wrachte 

Dat claer gesichte wardet dar vorclaert 
na hoger wezeliker aert 
in dat stille gebruken 
och laes dat wy uns keren ute 

VII 

50 Dar vloyen de riviren dar 
van der fonteynen wyseloes 
de dar af drinct leeft sonder vaer 
unde het is niet dat he vercoes 
Des blivet syn gemuede vry 

5 5 he heft dar dat verre by 
he en siet nummer ghelike 
och dat is vroude rike 

VIII 

Dicke is hem van bynnen wale 
de dus der mynne weghe gheet 

60 went he horet de vorborghene tale 
dar men al in een vorsteet 
God gheve uns dar to komenne spoet 
want syn biwesen is vroude grot 
het doet dar ( !) herte in mynnen ontsynken 

65 och ho salich is den (in margine : des) denken 
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sed dum spiritum in tuam abducis solitudinem, 
iam omnis conquiescit actio, 
et in hac tranquilla ac silenti fruitione 
dilucidus illustratur obtutus, 
idque secundum praecelsam essentire naturam. 
Heu quad unquam inde foras vertimur. 

Illic mmirum fontis modinesci j perspicui 
manant rivi, 
ex quibus quisquis patat, absque tredio vel formidine vivit. 
Nee est id quad ipse elegerat, 
unde animus eius prorsus liber manet. 
Olim remota, facta sunt illi proxima: 
nee quicquam cernitur illi simile, 
quad quidem abundantissimum eff icit gaudium. 

Srepius optime intus habet, 
qui hoc pacto Amoris calcat itinera. 
Etenim arcana audit verba, 
ubi omnia intelliguntur in uno: 
quo nos DEUS faciat citius pertingere: 
siquidem illius prresens fruitio ingentem adfert lretitiam, 
ipsumque cor Amore liquescere ac diffluere facit. 
0 quam salutiferum et iucundum est, illius meminisse. 
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D. Een oude Duitse vertaling 

Voor wij van deze liederen afscheid nemen, wil ik toch nog 
de aandacht vestigen op een interessant boekje van Nik. Casse­
der ( t 31 dec. 1823) 23

, die van zijn isolement als pastoor te Elt­
mann in Frankenland (tussen Bamberg en Schweinfurt) een goed 
gebruik heeft gemaakt door enkele waardevolle vertalingen te 
geven van geestelijke en mystieke schrijvers. Zo bezorgde hij in 
Bamberg (1819-1820) de werken van Macarius Magnes in het 
Duits (naar de uitgave van J.G. Pritius in 1698)24

• Ook een Tau­
ler werd door hem bezorgd [Luzern 1824), bewerkt naar hss. 
en naar de beste uitgaven; vooraf verscheen afzonderlijk de 
N achfolgung des armen Lebens Christi [Frankfurt a.M. 1821) 
en de Medulla animce met Taulers brieven (naar de uitgave van 
L. Surius) en met een tiental brieven van Jan van 't Kruis [Frank­
furt a.M. 1822) 25

• Verder vertaalde Casseder ook zeven werkjes 
van Bonaventura, die posthuum in 1824 te Frankfurt versche­
nen 2 6

, evenals het volgende werkje, waarvan de inleiding menige 
bijzonderheid bevat die de Nederlander zeker zal interesseren: 
« Selbstgespräche des Gerlach Petri, der zweite Kempis genannt. 
Das Büchlein Albert' s des Groszen, wie man Gott anhangen soll. 
Des Eremiten Blacherna dreihundert fünf und sechzig Fragen 
vom Freunde und dem Geliebten. Drei Büchlein, das innere Leben 
betreffend. Nebst zwei geistlichen Liedern des Johannes Rusbroch. 
Uebersetzt und bearbeitet von Nikolaus Casseder, Pfarrer zu 
Eltmann in Franken. Frankfurt am Main Verlag der Hermann­
schen Buchhandlung 1824 »2 1

• Deze lange titel geeft ons een 
goed overzicht van de inhoud : 

1. Het Soliloquium van Gerlach Peters. Casseder beweert dat 
het Soliloquium verscheen « zuerst in niederdeutscher Sprache zu 
Herzogenbusch met Genehmigung der geistlichen Behörde im 
Jahre 1597 » (p. VIII). Volgens J.J. Mak 28 is de oudste bekende 
druk thans te Utrecht uit 1580; deze beleeefde acht herdrukken 
waarvan 's-Hertogenbosch 1613 chronologisch vooraan komt; wel­
licht moet deze acht dus op grond van de gegevens van Casseder 

(2 3) C.G. KAYS ER, Index loc11/1lethsim11s librorum qui inde ab anno MDCCL 
11sq11e ad annum MDCCCXXXII in Germania et in terris confin ib11s prodier11nt . 
V ollständiges Biicher-Lexicon... 1 (Leipzig 1834) 420 b. 

(24) KAYS ER O.c . 4, 16a. 
(25) Ib . 5, 405a. 
(2 6) Ib . 1, 312a 
(27) Een exemplaar bevindt zich in KB te Den Haag en in het Schottenkloos­

ter te Wenen. 
(28) J.J. MAK, D e Dietsche vertaling van Gerlach Peters' So/iloq11i11m. (Diss. 

Utrecht 1936) p . 78 nr 66. 
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in negen verbeterd worden. Casseder gebruikt als legger voor 
zijn vertaling de Latijnse editie welke Franz Blanchard, abt van 
de reguliere kanunniken van S. Géneviève te Parijs, in 1659 
aldaar liet vervaardigen (verg. Mak 77 nr 61). Deze legger was 
ook gebruikt voor de Franse vertaling van 1667, die waarschijn­
lijk in 1669 werd herdrukt en die niet door Mak p. 78 nr 67 
genoemd wordt maar wel juist weer door Casseder (p. XI). 
Hij heeft zich verder niet alleen met een vertaling vergenoegd; 
zijn belangstelling en bewondering voor Gerlach Peters dreef er 
hem toe ook, als inleiding, enkele beschouwingen aan dezes leven 
te wijden, gesteund op het Chronicon Windeshemense, de beste 
en om zo te zeggen de enige bron die ook ons thans nog ten 
dienste staat. 

2. Met het boekje van Albertus Magnus is De adhcerendo deo 
bedoeld, dat tegenwoordig aan Johannes von Kastl 2

• wordt toe­
geschreven. Casseder beweert hiervoor een Antwerpse druk van 
1507 gebruikt te hebben. Dat zal wel een vergissing zijn; indien 
de datum juist is moet de volgende Straatsburgse postinkunabel 
gebruikt zijn: « GVILHERMVS EPISCOPUS / / Parisiensis De 
collationibus // & pluralitate ecclesiasti- / / corum benefi- / 
/ciorum. /// Albertus magnus De adhërëdo soli deo. / / / Sanc­
tus Bonauentura ad fratres men//dicantes/quales esse debent erga 
pr~//latos & ecclesiarum rectores. [ A 8 B4 C4 D 8 E -G4 H 0

} Colo­
phon (H6r) : Prodierüt h~c foeliciter ... ex officina Ioannis Knob­
louchi. Anno salutis nostre. M.D.vij. kalen. lulias » 30

• Deze uit­
gave bevat inderdaad ook de brief [Straatsburg, 31 mei 1507} 
van de bekende pedagoog en humanist en trouwe vriend van 
Erasmus, Jacob Wimpheling [t 1528} aan Johann Eck en Jacob 
Sturm, die godgeleerdheid doceerden aan het gymnasium te Frei­
burg. 

3. « Des Eremiten Blacherna ... Fragen vom Freunde und dem 
Geliebten » is op het eerste gezicht niet helemaal duidelijk. Dit 
bleek de terecht biezonder geprezen parel Llibro d' Amic e Amat 
te zijn, die bevat zit in het schrijn van de utopistische roman 
Blanquerna (1283-1285} van de Spanjaard Raymundus Lullus 
[° 1235 ?-t1316} 31

• 

(29) M. GRABMANN, Der Benediktinermystiker Johannes von Kast/, der V er­
fasser des Biichleins De ctdhaerendo D eo, in Theologische Quartalschrift 101 
(Tübingen 1920) 186 volg. Id., Mittelalterliches Geistesleben I (München 1926) 
489 volg. 

(30) In : British Museum. Genera/ catalogue of printed books wordt deze inku­
nabel slechts onvolledig beschreven (2, 733) . Mijn gegevens dank ik aan George 
D . Painter, Assistant Keeper. 

(31) Dictionnaire de Théologie catholique 9 (1 926) 1091. - Een goede 
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4. Over de liederen (p. 316 volg.) die het onderwerp van onze 
bijdrage vormen, laten wij Casseder (p. XIV) zelf aan het woord 
in zijn voorrede: « Schlieszlich, die zwei Lied er des gottseligen 
Rusbroch betreffend, wollte ich selbe, da sie die einzigen sind, 
die wir von ihm besizzen ( ! ) , noch beifügen als eine freundliche 
Zuthat; ich babe selbe in ein Sylbenmaas zu bringen gesucht 
der Deutlichkeit wegen. Giebt Gott Gesundheit und Leben, so 
wird sich in Kurzen Gelegenheit darbieten, in einer Bearbeitung 
seiner Schriften über diesen Herrlichen das Gebührende umständ­
licher zu sagen. » Zijn vertaling is bij mijn weten de eerste, ge­
maakt ten laatste in 1822 32

, lang vóór J.F. Willems, J. van Vlo­
ten, J.M. Schrant, David, A. von Arnswaldt en Delprat een ver­
nieuwde aandacht op Ruusbroec hadden gevestigd. Zij kan uit­
stekend geslaagd heten vooral het eerste lied dan. Om haar his­
torische en intrinsieke waarde moge ze hier volgen: 

ZWEI GEISTLICHE GESÄNGE DES EHRWVRDIGEN 
JOHANNES RUSBROCH. 

ëRSTER ÇESANG. 

Ich habe wolh Ursach' genug mich zu freuen 
Der ewigen Liebe, die mir ist geworden. 
1hr könnt es nicht f assen, ihr kind er der Lüste, 
1hr kennet die göttliche Fröhlichkeit nicht. 

Und würd' ich entdecken den inneren Jubel, 
!hr wiirdet mich rattben die se./ige W onne; 
So wilt ich denn schweigen, und innen es bergen, 
1hr sollt mir nicht nehmen den himmlischen Schatz. 

Ich habe die selige Ewigkeit funden ! 
Ich hab' sie gefunden im innersten Grunde. 
Des freut sich mein Geist, und est jubelt die Seele, 
Bestegt ist die Erde, verschwunden die Zát! 

Engelse vertaling is BLANQUERNA, A Thirteenth Century Romance. Tra11slated 
/rom the Catalan of Ramón Lul/ by E. Allison Peers. Londen z.j. (1925) . De 
Duitsers beschikken over een recente vertaling (Olten 1948 ) door Ludwig Klaiber. 

(32) De inleiding van Casseder werd afgesloten « im Herbstmonate 1822 ». 
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Unendlicher Lohn für so ärmliche Werke! 
Ruft innen die Seele in süszer Entzückung, 
Die Zeit hat die Ewigkeit nun sich erkaufet! 
Wie W underbar bist Du, unendliches Gut! 

Doch nimmermehr wirst du die W ahrheit erkennen, 
Lebst auszen nur du in der Sinnlichkeit Fessel; 
Von innen urständet das klare Erkennen, 
Von innen das Licht, so die Finsternisz bricht. 

So kehre denn einwärts, und lebe im Grunde, 
Steig über die Sinne, hier lebet das Leben. 
0 selig der Geist, der dahin ist gekommen, 
lhm gleichet wohl keiner, wer immer er sey. 

Auch ich war einst Sclave der sündlichen Thorheit, 
Lag übel gefangen in schimpflichen Banden, 
lch fühlte - doch ohne Errettung - die Bürde, 
Die Schwer auf dem sündigen Nacken mi1· lag. 

Nun sind sie zerbrochen die schmählichen Bande, 
Nun ist es gestillet das klagende Sehnen, 
Bin frei von der Welt und dem trügenden Zauber, 
Wie bin ich so reich, so erhaben, so frei! 

Drum wil! ich die heilige Stille wohl pf legen, 
Wilt feiern den heiligen Sabbath des Herzens, 
Will meiden die blinden und thörichten Menschen, 
Des kindischen W ahnes verführenden Lärm. 

Aus Gott ist mein Ursprung, in lhm wil! ich bleiben, 
Dort ist meine Heimath, mein ewiges Leben, 
Der Gütige, Der Sich uns Selbst hat gegeben, 
1st Liebe und Licht, und mein einziges Ziel. 

0 glaubet mir kinder, dies innere Leben 
1st einzig das freie, das selige Leben; 
Es läszt sich nicht schreiben, ihr müszt es erfahren, 
Sonst kennt ihr die göttliche Fröhlichkeit nicht. 

129 



130 R. LIEVENS 

ZWEITER ÇESANG. 

Kennst du die W ahrheit, und kannst innen bleiben, 
Trübt Furcht dich nicht, noch loekt dich fremde Liebe, 
Dann bist du frei, bist ledig alles Kummers, 
Genieszest Gott in übersel' ger Freude. 
Gelungen ist es mir, die Liebe hat's befohfen, 
Durchdrungen hab' ich allen äuszern Tand, 
Das Herz ist frei, entbunden aller Täuschung! 
Drum preis ich hoch die Wi.rkungen der Liebe, 
Sie war die Retterin aus aller Noth, 
Gelöst hat sie das Herz van fremden Banden, 
Zerschmelzet hat ihr Sonnenblick das Herz! 
0 Kindert sollte solcher W eg uns reuen, 
Der sofche Seligkeit uns finden läszt? 
0 ew'ger Gott! Du Lenker aller Herzen, 
Führst Du den Geist in Deine Stille ein, 
Dann ruhet alles eigne T hun und JVirken , 
Dann wirkest Du, es strahlt Dein Licht der Seele, 
Sie wird Dein makelloses Ebenbild. 
Ach! dasz wir uns doch nimmer van Dit- kehrten, 
0 unermeszner Brunn der Seligkeit ! 
Aus dem sa klare, süsze Bächlein flieszen, 
Die überst.römen in die Ewigkeit, 
Wo Furcht und T ad auf immer sind verschwunden; 
Nichts ist mehr da, was wir uns selbst gewählt, 
Nur Gott ist da im freigewordnen H erzen. 
Das Ferne einst ist nahe uns geworden, 
Tief unter uns steht alle Zeitlichkeit, 
Und hoher Jubel tönt im freien Geiste. 
W er sa den Pf ad der ho hen Liebe wandelt, 
Und innen bleibt mit diesem Gott der Liebe, 
Der trägt den Himmel in der freien Brust; 
Hier höret er geheime Worte sprechen, 
Und Ei n er ist, Der alle sie erklärt. 
Hilf uns, o Gott! dasz wit' dahin gelangen! 
Bist Du in uns, und leben wir in Dir, 
Da musz das Herz in Lieb' und Freude schmelzen, 
Denn süsz ist's schon, zu haffen den Genusz. 

(21) 
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E. Bijlage: het begin van het anonieme traktaat uit 
hs. Berlijn 4° 1398. 

131 

Est autem eterna dei cognitio ipse deus eternaliter se in seipso 
cognoscens et in cognitione amans et in amante cogn1t1one sui 
ipsius omnia cognoscens et amans et amante cognitione in esse 
deducens et gubernans et supportans. 

NAtura semper trahit inferius semper retro trahit et semper ab­
strahit et non unit deo nee colligit sed spergit ample et dispergit 
Econtra gratia semper querit honorem dei Item semper cogit 
amare deum et monstrat ad precepta nee facit nos extra nos pro­
prie quiescere vel quietem querere inordinate in aliqua creatura 
nee in nobisipsis umquam permittit nos possidere fruentem quie­
tem et nee querit immobilitatem nee otium nam amor semper vult 
operari semper enim incitat et monet opera et ordinem ad ser­
vicium dei intus et extra propter naturalia anime n Omnes qui 
volunt deum possidere in seipsis ociose antequam active infusione 
dei f ruantur sunt decepti sive in mode sive super modum fuerit 
non amant deum nisi secundum modum nature propter seipsos 
qui super modum se vertunt sine modo semper n Deus f inaliter 
et fin ale et supremum debet esse obiectum intentionis nostre ut 
omnia opera nostra faciamus ad suum honorem et desiderio illius 
honoris et glorificationis nullum oous vel rem propo(f.237)nemus 
et sivis amor et honor omnibus preponderet etiam saluti proprie 
et victricem manum semper habeat in operibus nostris et ex hoc 
augmentum nobis magnum sit Sit amor continue debet crescere 
et precedere et omnia opera eius debent eum sequi per nostrum 
intellectum et racionem ad honorem dei in moralibus virtutibus 
et in consideracione interna et externa ordinate et sapienter n 
Ex preposita et deliberata intencione ad deum omnem thesaurum 
nostrum deinceps conservabimus nam ex ea et tali preposita 
intencione scaturit una f inalis cogitacio et memo ria dei et omnium 
bonorum n Oportet hominem semper agere penitentiam usque ad 
finem vite sue et castigare corpus semper et semper in aliquo pati 
quia non est aliquis sine tribulacione et quando voluntarie patitur 
fit meritoria ab involuntaria fit omnis accidia et pigricia et per­
visio a deo n Sobrietas dat sanitatem corporis Secundo monet 
nostrum desiderium ad servicium dei tertio facit esuriem bonam 
spiritualiter et corporaliter Quanta enim homo sanus et sobrior 
tanto sibi melius sapiunt omnia que sibi necessaria sunt ad hono­
rem dei Sed satiati spiritualiter vel corporaliter decipiuntur tam 
in anima quam in corpore et informantur nee possunt sanari nisi 
esuriant corporaliter vel spiritualiter n Vertimus cor in deum non 
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secundum nostram utilitatem delectando secundum saporem prop­
ter nosipsos ad commodum nostrum habendum de deo sed omnia 
debemus reportare in ipsum sine medio et semper levare cor in 
gratiarum actione et laude et cum multiplici dignificatione et 
devocione et virtutem exerceamus propter virtutem et secundum 
virtutem debemus uti omnibus donis et reportare virtutem et dona 
ad earum originem summam trinitatem TT Nam sicut fons ple­
nus nescit se in se continere sine efflexu largo sic nee voluntas 
dei secundum trinitatem TT Qui deo non est convinctus et ratione 
ad deum ordinatus habitualiter vel active super omnes res ipse est 
inordinatus et iniustus in omnibus rebus pertinentibus ;id deum 
Nam deus omnia a superiori ad inf erius in se conclusit et omnia 
coniunxit et precipue per caritatem Ad quid caritas est vel divicie 
spirituales si non effluant TT Ad vivendum (f. 358) cor nostrum 
deo oportet nos continue magis abnegare nos ipsos et omne ter­
renum commodum a nobis quantum possumus abscundere et 
carere illis continue magis et magis Si deus debet nobis 
sapere et precipue abnegare ornatum seculi et multiplicitatem 
eius ut deo monstremus indepictum cor liber nos ad ipsum con­
vertendo quando nos volumus nos introvertere ipsum orando per 
plenam conf idenciam et seriosa exercicia et apercionem ut de toto 
corde sumus sibi toti et uniti TT Nam cor est sicut secreta oculta 
intrinseca celestis ornata camera vel aperta spaciosa et pretiosa 
aula regis superni qui in eo habitabit super omnem suam super­
lectilem et ornatum et super omnem comunionen populi vult 
solus habere cor sic quod ipse solus in ipso regnet et nullus alius 
in eo proprietatem habeat si debeat sibi uniri Nam nullus fit 
devotus nisi deo totum suum cor detegat et uniat per obedienciam 
consequentem nam in obediencia omnis unio et unicio perf icitur 
TT Uniones invenio que serviunt secundum altiorem et alciorem 
gradum continue essenciali unioni que sunt f ere omnes spirituales 
uniones infra predictam essencialem unionem se tenentes TT Pri­
ma est preelectio dei super omnia TT Secunda consciencia pura 
libera in conspectum dei sine accusacione peccati mortalis TT Ter­
tia liberum prepositum interius semper ad conserva.ndum man­
data dei et ecclesie secundum vinculum caritatis observande cum 
quolibet homine TT Quarto removere omnem amorem et conver­
sacionem propinquam quam utuntur cum exteriori inclinacione 
et quam sequuntur secundum delectacionem nostram et inclina­
cionem sanguinis Sic similiter ad commoda que non habent me­
rum respectum ad honorem dei Johannis Omne quod natum est ex 
deo vincit mundum qui est eis crux TT Cui totus mundus non dis­
plicet et tediatur de eo et qui non habet vorlangen in se dubito 
si deo placeat et credo quod non TT Omne dampnum et impedi-
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mentum ex eo fit quod impedimus graciam dei in nobis in quan­
tum cognoscimus nee eam funditus sequimus usque in suam ori­
ginem multipliatur occultis proprietatibus intus retenti ... 

ZUSAMMENFASSUNG 

Von den beiden (wohl fälschlich) dem brabantischen Mystiker 
Ruusbroec zugeschriebenen Liedern war bisher nur die lateinische 
übersetzung des Surius bekannt. Der vor kurzem aufgefundene 
mittelniederländische Originaltext wird hier nach der Hs. Berlin, 
Staatsbibl. (heute Marburg/ Lahn, Westd. Bibl.) Germ. 4° 1398 
herausgegeben. Dieses im Jahre 1448 im St. Meinulphkloster in 
Böddeke (Rheinland, östlich von Kref eld) geschriebene Manus­
kript lässt sich dem Inhalt nach am besten als Dokumentsamm­
lung betreffs der von Gerson erhobenen Streitfrage über Ruus­
broecs Rechtgläubigkeit charakterisieren. A. Combes (Essai sur 
la critique de Ruysbroeck par Gerson) hat diese Hs. leider nicht 
benutzt. Sie enthält ausserdem ein anonymes, aus dem mittel­
niederländischen übersetztes mystisches Traktat, dessen Anfang 
wir als Beilage E abdrucken. 



HET ABEL SPEL VAN ESMOREIT 

Proeve van een vertaling 

DOOR 

Jef NoTERMANS 
lid van de Maatschappij 

De eerste geleerde die ons abel spel Esmoreit op het internatio­
naal forwn bracht, was C.P. SERRURE en wel door zijn vertaling 
« Le noble Jeu d'Esmorée, Fils du Roi de Sicile » 1

. 

Terecht heeft dr. P. Leendertz Jr. 2 opgemerkt, dat men deze 
Franse vertaling nu niet meer voor z'n genoegen leest. 

In 1924 leidde onze thans 80-jarige Adriaan J. Barnouw ( des­
tijds Queen Wilhelmina Professor in Colwnbia University) een 
Engelse vertaling in. Deze emaneerde van Harry Morgan Ayres, 
hoogleraar aan dezelfde Amerikaanse universiteit 3

• Barnouw prijst 
de translatering: « Mr. Ayres has been faithful to the original. Still 
there is nothing slavish in his rendering, for one who is not a 
poet himself could not have carried over into another language 
so much of the poetical flavor of the old Dutch verse » 4. 

Het proefschrift van Franck G . VAN DER RIET, verdedigd aan 
de Sorbonne van Parijs, behandelt « Le Jeu d'Esmoreit, fils du rai 
de Sicile » en geeft een gedeeltelijke vertaling 5

• 

Nadat dr. Constant GODELAINE in het Brussels dagblad De 
Standaard, 13 mei 1939, gewezen had op het gevoelsmotief in 
Esmoreit, gaf hij in 1942 van dit abel spel « des fragments des 
plus belles scènes» 6

• 

Aansluitend op de editie in de « Klassieken» uitgegeven in 
opdracht van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde te 
Leiden 1

, moge hier een proeve van vertaling volgen in heden-

( 1) Drame flamand du XIIIe siècle. 
Messager des Sciences et des Arts, de la Belgique, ou Nouvelles archives histo­

riques, littéraires et scientifiques, III , 183 5, pp. 14-40. 
(2) Middelnederlandsche Dramati sche Poëzie, Leiden, blz . LXXI en LXXII. 
(3) An ingenious play of Esmoreit, the King·s son of Sicily. - M. NIJHOFF 

The Hague, XXXI + 58 pp. 
( 4) o.c., p . XXXI. 
( 5) Le Théatre profane sérieux en langue flamande au Moyen-Age. - La 

Haye, Martinus Nij hoff , 1936, pp. 20-37. 
(6) Esmoreit, un « abel spel» du XIVe siècle - Bruxelles 1942, ingeleid door 

Fr. Closset, 89 pp. 
(7) Een abel spel van Esmoreit. Ingeleid en van aantekeningen voorzien door 

Jef Notermans. - N.V. Uitg. W .E.J. Tjeenk Willink, Zwolle, 1955, 68 blz . 
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daags Nederlands. Ik heb mij zoveel mogelijk trouw aan de tekst 
gehouden en getracht, zonder opsmuk of gezochte fraaiigheid, het 
karakter van het toneelstuk en de geest van de middeleeuwen te 
bewaren. Dat mij dit niet altijd gelukt is, wil ik graag erkennen. 
Op- en aanmerkingen zullen in dank en deemoed aanvaard wor­
den. 

Proloog 

God de Zoon, die wilde geboren worden uit de Maagd Maria, 
omdat Hij zijn verlossingswerk wou volvoeren ten aanzien van de 
mens die had gezondigd, nadat Hij hem uit klei geboetseerd had; 
deze Jezus verkoos naakt aan het kruishout te sterven in waar­
achtige trouw. 

Ik verzoek U thans, dames en heren, het stilzwijgen in acht te 
nemen en te luisteren. 

Weleer leefde er eens een koning, die resideerde op Sicilië. Zijn 
gemalin schonk hem een stamhouder. 
Aan het hof was een schurk verbonden, de zoon van 's konings 
broer. Robbrecht zou - volgens geldend recht - het koninkrijk 
geërfd hebben, indien de vorst kinderloos was gestorven. 
Doch daar kwam een kind ter wereld, een kroonprins. Robbrecht 
was zeer vergramd; haat en nijd vervulden zijn gemoed. 

Over enkele ogenblikken krijgt ge taferelen voor ogen, waarin de 
lotgevallen van de prins worden af geschilderd. Hoe Robbrecht 
hem veel leed berokkende en hem aan een Saraceen van de hand 
deed. Hoe hij niet alleen het kind maar ook de moeder in een 
ellendige toestand bracht, zodat ze sinds dat rampzalig ogenblik 
een twintigtal jaren in de kerker doorbracht. Nooit gleed zon of 
maan tot in haar cel. 

Zwijgt thans en geeft acht op het spel dat aanvangt. 

* 
* * 
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EERSTE TONEEL 

Op Sicilië, ergens in het paleis. 

ROBBRECHT: 

(3) 

Wee mij! Wat 'n ramp voor mij, dat er een kroonprins, neef Es­
moreit geboren is! Ik was er heilig van overtuigd troonopvolger 
te worden, indien mijn oom gestorven was. Thans echter is hem 
een zoon geboren. 0, die oude schurk! 

Ach Sicilië, prachtig landschap, bosrijk gebied, edel koninkrijk! 
Voortaan zal ik verstoken zijn van uw uitgestrekte woud en van 
heel de erfenis. Zozeer ga ik daaronder gebukt, dat ik vrees voor 
mijn leven. 

Maar zowaar als er een God leeft, die mij geschapen heeft, 
dag en nacht zal ik mijn geest pijnigen om te vinden, hoe ik het 
koningskind ten verderve kan voeren. Ik zal het de verstikkings­
dood doen sterven of het verdrinken. Al zou ik er zelf ongemak 
van ondervinden, ik zal er aldoor over piekeren. Eens zal ik 
ondanks alles over Sicilië, het hoge bergland, regeren. 

Ook zal ik m1Jn vernurc scnerpen om de koningin ten val te 
brengen, opdat ze nooit meer de echtelijke sponde met de vorst 
zal delen. Op die wijze zal mij he·t koninkrijk beschoren zijn, 
bijaldien ik deze dingen ten uitvoer kan brengen. 

TWEEDE TONEEL 

Op Damast, in het paleis. 

MEESTER FLATUS : 

Waar bevindt ge u, hooggeboren vorst, machtige heer van Da­
mast? Ik ben zeer bedroefd over dingen, die ik heb gezien. 

DE SULTAN: 

Meester Flatus, wat is er aan de hand, dat ge zo terneergeslagen 
zijt? 

MEESTER FLATUS: 
In de afgelopen nacht bevond ik mij circa 12 uur ginds op het 
veld, heer koning. Aan de constellatie van de sterren en de pla­
neten van het firmament heb ik gezien, dat er in het christen­
rijk een kind van hoge adel ter wereld gekomen is. Dat zal u om 
het leven brengen door middel van een zwaard. Uw dochter zal 
zijn gemalin worden en het christengeloof omhelzen. 
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DE SULTAN: 

Meester, vertel mij nu, wanneer het kind geboren is. 

MEESTER FLATUS: 

Sire, in de afgelopen nacht is het knaapje geboren. Zijn vader 
is koning van het christenrijk Sicilië. 

DE SULTAN: 

Meester, leg me uit, of dit alles zal moeten gebeuren. 

MEESTER FLATUS: 

Inderdaad, heer koning, zowaar als er een Apolijn bestaat, tenzij 
een grote macht deze dingen verhinderen kan. Wilt ge evenwel 
met beleid te werk gaan, dan zal ik u een raad geven, hoe en 
op welke wijze gij in uw vorstelijke staat kunt blijven. Een scherp­
z~~mig advies zou in deze aangelegenheid alleszins op zijn plaats 
ZlJn. 

DE SULTAN : 

Ai! nu ben ik geschandvlekt. Ik ben totaal overstuur door Uw 
mededeling, zodat ik geen oplossing zie. Gij echter hebt zo'n 
scherp verstand, meester Flatus, geliefde vriend. Jarenlang zijt 
gij mijn trouwe dienaar geweest en hebt me zo vaak wijze raad 
gegeven, dat ik er steeds eer mee heb ingelegd. Ik verzoek U, 
goede en getrouwe meester, dat ge mij instantelijk raad schaft, 
zodat ik niet van de troon word gestoten en door de christen­
prins word belaagd, die mij naar het leven staat en waarover 
ge mij alle bijzonderheden hebt verteld. 

MEESTER FLATUS : 

Welaan, heer koning, luister naar mij . Edele, hooggeboren held, 
stel een grote geldsom tot mijn beschikking. Zonder talmen zal 
ik mij te paard naar Sicilië begeven. Door mijn kunstgrepen zal 
ik de prins in mijn macht krijgen. Ik smeek Mohammed mij 
goedgunstig te zijn, opdat ik het kind in handen krijg. Niet eer­
der wil ik terugkeren, voor ik het aan u kan overreiken. 

Stel derhalve zilver en goud tot mijn beschikking. Of ik zal 
het schaken, óf het voor geld kopen, óf op een listige manier 
mij ervan meester maken. Zo heb ik het mij voorgesteld: het 
kind zal uw eigendom zijn. Als goed heiden wordt hij opge­
voed. We zullen hem in onze religie grootbrengen. Op die wijze 
blijft uw eer onaangetast. Hij zal in de waan verkeren, dat u zijn 
vader bent. Optimistisch wil ik mij thans zonder dralen van mijn 
taak kwijten. 
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D E SULTAN: 

Meester Platus, dit is een goed advies. Reis snel af. Ik wil niet 
dat ge op geld kijkt. Neem net zoveel als u goeddunkt. Als ge 
mij maar de knaap bezorgt, speelt goud geen rol. Ik brand van 
verlangen, het kind in ogenschouw te nemen. 

MEESTER FLATUS : 

Heer koning, zowaar ik leef, daar zal ik me dag en nacht voor 
uitsloven. 

DERDE TONEEL 

In het bos op Sicilië. 

ROBBRECHT: 

Zo is dan na lang uitkijken mijn opzet gelukt en is mijn verlan­
gen werkelijkheid geworden. Nu heb ik dan het kind in mijn 
macht, waar mijn oom, die oude grijsaard, en de moeder zo dol 
op zijn en waarvan ze zo hoog opgeven, dat ze nooit schoner 
kind aanschouwden. Die vreugde zal ik hun ontnemen, want ik 
heb er maar verdriet van. Jij, Esmoreit, moet vervloekt zijn. Zo 
ook je moeder die je het aanzijn heeft geschonken. Sinds dat 
ogenblik heb ik dag noch nacht vreugde beleefd. Al zouden je 
ouders het verstand verliezen, jouw leven is geen cent meer 
waard. Ik zal je in een put laten verdrinken, of een verschrikke­
lijke dood doen sterven. 

MEESTER FLATUS: 

0, vriend, dat zou zeer betreurenswaard zijn. Het schijnt me 
zo'n mooi kind toe. Ge lijkt wel van uw verstand beroofd, dat 
ge deze jonggeborene wilt vermoorden. Aan heel uw uiterlijk 
kan ik merken, dat ge vreselijk vertoornd zijt op dit wezentje. Ik 
verzoek u, mij uw toestand uit te leggen. Om welke reden zijt 
gij zo vergramd op dat wicht? 

ROBBRECHT: 

Vriend, toen het geboren werd kreeg ik in mijn slaap een v1z1-
oen. Daarin werd mij onthuld, dat het mij van het leven zou 
beroven. Daarover ben ik aldoor bekommerd. Sedertdien ken ik 
rust noch duur. Onafgebroken heb ik op de loer gelegen en ten­
slotte het kind geschaakt tijdens de afwezigheid van zijn moeder. 

Thans ben ik voornemens het uit de weg te ruimen, eer hij 
de dans ontspringt. 
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MEESTER FLATUS: 

Vriend, als ge naar mij wilt luisteren - ik heb een betere raad. 
Vertel mij: waar is hij geboren? Terwille van Apollo verzoek ik 
u dit. Al is hij van nog zo hoge afkomst, ik wil hem onverwijld 
kopen en meenemen naar mijn land. In Turkije ligt de stad 
Baldarijs, daar zal ik hem heenvoeren. 

ROBBRECHT : 

Vriend, indien ge de knaap wilt kopen" zal ik u onthullen, wie 
zijn ouders zijn . De vader is koning van Sicilië, een hooggeboren 
held. Zijn moeder is een dochter van de vorst van Hongarije. 

MEESTER FLATUS : 

Vriend, als hij van dergelijke hoge geboorte is, valt het kind 
alleszins in mijn smaak. Met uw goedvinden zal ik 't kopen. Zeg 
op, voor hoeveel staat ge 't mij af? 

ROBBRECHT : 

Vriend, voor duizend pond goud is het uw eigendom. 

MEESTER FLATUS: 

Accoord. Ziehier het geld. Geef mij de knaap. Maar vertel m1J 
nog één ding: hoe heet hij? 

ROBBRECHT: 

De jonge prins heet Esmoreit. Zo wordt hij genoemd. 

MEESTER FLATUS: 

Van nu af aan zal hij steeds heiden zijn. Wees daar zeker van. 
Moge Mohammed mij behoeden. Ik vertrek met mijn buit. 

ROBBRECHT: 

Werkelijk, nu is er een pak van mijn hart. Wat al zorgen heb 
ik uitgestaan! Voortaan is hij ten eeuwigen dage in het land 
der heidenen, aan ieder oog onttrokken. Immers de stad Baldarijs 
is in Turkije gelegen, een land ver hier vandaan. 

Moge God zich van hem afkeren! Hoezeer had deze kroon­
prins mij uit mijn evenwicht gebracht! 

Thans wil ik naar het hof terugkeren en deze schat veilig op­
bergen. 't Is allemaal zuiver goud. Zelfs indien ik het rijk niet 
zou erven, ben ik voortaan binnen en kan ik staat en stand voeren 
met het geld dat ik gekregen heb. Alles is naar wens verlopen. 
Van de troonopvolging weet ik mij verzekerd. 
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VIERDE TONEEL 

Op Damast in het paleis. 

MEESTER FLATUS: 

(7) 

Waar zijt gij, hooggeboren held, machtig vorst van Damascus? 
Komt en aanschouwt het kind dat van adellijke afkomst is. 

DE EMIR: 

Nooit heb ik mij zo welgemoed gevoeld als nu tengevolge van 
dit bijzonder geschenk. Ik zal hem laten opvoeden alsof het 
mijn zoon was. Mijn dochter zal ik hem toevertrouwen. 

MEESTER FLATUS: 

Welaan, heer koning, u moet voor uw dochter volstrekt verbor. 
gen houden wie zijn ouders zijn. Niets zult ge haar daarom­
trent onthullen. Immers daar zou voor u, vroeg of laat, narigheid 
uit kunnen voortvloeien: de vrouwelijke natuur is nu eenmaal 
wankelmoedig. Zoudt ge haar vertellen over zijn vorstelijke af­
stamming en zou Venus dan in haar de liefdevonk doen ont­
branden, zodat zij zich verliefde in de jongeling, gewis zij zou 
hem mededelen, op welke wijze hij hierheen gebracht was. Het 
liefdevuur zou in haar ontvlammen, heer koning, wanneer hij 
tot wasdom was gekomen. Ik raad u dringend aan, tenminste te 
voorkomen, niets anders te zeggen dan dat hij een vondeling is. 
Des te minder zal haar aan hem gelegen zijn. 

DE EMIR: 

Flatus, Flatus, bij Tervogan, wat ge adviseert is goed. Voor al­
tijd zal dit mijn dochter verborgen blijven. Dusdoende zal ik 
onbekommerd leven. 

Mijn dochter Damiët, waar zijt ge? Kom eens zo gauw mo­
gelijk. Bij Mohammed! Ik moet u iets vertellen. 

DAMIËT: 

Gaarne tot uw dienst, heer vader. Wat verlangt ge van mij? 

DE EMIR : 

Bij mijn God, Damiët, kijk eens naar dit lieve uiterlijk. Dit kind 
is een vondeling. 't Is een geschenk van Mohammed. Terwijl ik 
in de lusthof wandelde, hoorde ik hem schreien. Toen heb ik 
hem ontdekt en wel onder een ceder. 

Damiët, let op hem en verzorg hem alsof het een jongere broer 
was. Je zult voor deze kleine Esmoreit zorgen als 'n moeder en 
zuster. 
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DAMIËT: 

Bij Tervogan, heer vader, nooit heb ik schoner kind gezien. 
Zowel Mohammed die ons dit heeft gezonden als Apolijn wil 
ik dank zeggen. Volgaarne zal ik hem moederlijke en zusterlijke 
genegenheid toedragen. 

0 buitengewone gestalte, je bent het schoonste schepseltje, dat 
ik ooit met mijn ogen aanschouwde! 

Terecht kan ik Mohammed dank betuigen, dat ik een broertje 
rijk ben. Gaarne wil ik mij als een moeder en zuster aan hem 
wijden. 
0, Esmoreit, beeld van een kind, ik sta er zeer verwonderd over, 
dat je zomaar ontdekt bent als vondeling, door niemand be­
schermd. 

Ik heb de indruk dat je van adel bent. Dat leid ik af uit de 
kleren die je draagt. 

Nu zullen we gaan, lieve kind, Van nu af aan beschouw ik 
je als mijn broertje. 

VIJFDE TONEEL 

Op Sicilië in het pa.leis. 

DE CHRISTENKONING 

Waar zijt ge Robbrecht, dappere neef? 
Ik wil met u spreken. 't Is mij alsof mijn hart breekt tengevolge 
van groot verdriet in mijn binnenste. 

ROBBRECHT: 

0 mijn oom, hoge vorst, hoe komt ge zo buiten u zelf? 

DE KONING 

Smart knaagt aan mijn hart, zo erg, dat ik vrees eraan te bezwij­
ken. Ik heb mijn lieve zoon verloren. Esmoreit is verdwenen. 0, 
ik zou niet dieper bedroefd kunnen zijn. Als ik mijn koninkrijk 
en domeinen verloren had, zou me dat niet aangegrepen hebben, 
indien ik slechts mijn kind behouden had. 

Ach, ach! wat 'n bitter verdriet martelt mijn gemalin en mij . 
Ik vrees dat zij er het leven bij zal inschieten, of dat ik het niet 
zal overleven. Mijn gade, de edele vrouwe, is zo in smart ge­
dompeld. Ik geloof liever dood te zijn dan deze marteling te 
verduren. 

ROBBRECHT: 

0, edele oom, wijdvermaarde, geef toch niet zo onbeheerst toe 
aan uw verdriet. Ik weet goed hoe deze zaak zich heeft toege-
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dragen. Mijn tante mag nog zoveel misbaar drijven, ze meent daar 
niets van en lijdt er geenszins onder. Dat is mij al lang bekend. 
Zij houdt helemaal niet van u, integendeel ze verafschuwt u 
vanwege uw hoge leeftijd. Vaak heb ik haar zich daarover horen 
beklagen, terwijl ze onkundig bleef van mijn luisteren. 

Ik vrees dat ze u nog eens op geraffineerde wijze van het leven 
zal beroven. Hoogstwaarschijnlijk zal ze u vergiftigen. Daar 
houd ik mij van overtuigd. 

Zonder dat zij er erg in had, heb ik haar menigmaal horen 
praten over dit voornemen. Desondanks heb ik er tegenover u 
nooit over gerept, uitgezonderd vandaag, hier en nu. 

Het staat voor mij vast, dat zij het prinsje gedood heeft. Zij 
hield niet van u vanwege uw grijsgebaard uiterlijk. 

Zij heeft andere streken op haar kompas. Ongetwijfeld houdt 
ze van een jonge ridder. 

DE KONING 

Bij God, van wie ik het leven ontving, neef Robbrecht, indien 
ik daar zeker van was, zouden smeken noch schatten haar helpen. 
Ik zou de misdadige vrouw ter dood doen brengen. 

ROBBRECHT: 

Oom, dat het waar is, daar durf ik mijn leven voor in de waag­
schaal stellen. Al jaren lang weet ik, dat ze geen liefde jegens 
u koestert. 

DE KONING 

Ach, waaraan heb ik dat verdiend? Terecht mag ik hierover mijn 
klachten uitstorten. Ik was heilig overtuigd een engel te aan­
schouwen als ik haar mooie gestalte zag. Is ze dan zo wreedaar­
dig, deze verschrikkelijke vrouw? 

Dat wekt mijn verbazing, waarde neef. 
Welnu, ga en leid ze voor mij. Ik wil haar in alle geval laten 

opbiechten. 

ROBBRECHT: 
Waar zijt ge, hooggeboren vrouwe? 

Verschijnt voor de koning, 
Edele vrouwe, geeft acht op hem, hij is buiten zichzelf van 

woede. 

DE KONINGIN 

0, edele heer en vorst, wie zal ons nu beklagen in het smartelijk 
verlies dat wij lijden door het verdwijnen van ons kind? 
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DE KONING 

Zwijg! God moge u straffen, afschuwelijke, boosaardige vrouw. 
Al het verdriet en de smart hebt gij mij berokkend. Daar zult 
gij de gevolgen van ondervinden. Zojuist heb ik de juiste toe­
dracht van de zaak vernomen. Gij alleen hebt die moord bedre­
ven. Mijn zoon hebt gij de verstikkingsdood doen sterven. Dat 
zal u stellig het leven kosten. Gij zijt wel de meest gewetenloze 
vrouw die ooit op aarde geboren werd. 

DE KONINGIN 

0 edele heer, nobele koning, hoe zou zo iets in mijn geest kun­
nen opkomen, dat ik enige pijn veroorzaakte aan het wezen dat 
ik zoveel maanden onder 't hart droeg? 

DE KONING 

Zwijg, slechte vrouw, ge hebt genoeg gezegd. Ik wil geen woord 
meer horen. In een put zal ik u laten stikken. 

Robbrecht, sluit haar op in een cel! 

ZESDE TONEEL 

In de gevangenis. 

DE KONINGIN 

0, God, heb medelijden met mij, die zo zwaar gekweld ben door 
het verlies van mijn kind. Men beschuldigt mij van doodslag op 
mijn zoontje. 

0 machtige God, waar alles van afhangt, men heeft U aan het 
schandhout gespijkerd, zonder dat ge enige schuld hadt. Oot­
moedige God, met drie spijkers heeft men U vastgenageld. Barm­
hartige God, ik smeek U, dat de waarheid aan het daglicht treedt 
en mijn onschuld zonneklaar zal blijken. 

Hierom vraag ik ook U, hemelse koningin Maria. 
0, als ik maar niet mijn verstand verlies! Het zou een wonder 

zijn, als 't niet gebeurde. 
0, God, wie kan toch zijn venijn zo op mij gespoten hebben? 
Ach God, Gij zijt de bron van alle recht en waarheid. Ver­

leen mij toch Uw hulp, opdat mijn onschuld duidelijk blijken 
zal. Ik ben hier immers volkomen onkundig van. 

ROBBRECHT: 

Het spijt me zeer, mevrouw. 

* * * 
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ZEVENDE TONEEL 

Op Damast, in de lusthof. 

PRINS EsMOREIT 

(11) 

0, Tervogan en Apolijn! hoe bestaat het dat mijn zuster, die 
nobele vrouw, met haar reine, welgevormde lichaam, geen ridder 
hartstochtelijk liefheeft, noch in heel ons rijk iemand kent die 
zij tot echtgenoot zou willen hebben? 

Bij mijn God Tervogan, zij heeft een edele inborst. Mogelijk 
is zij in stilte op iemand verliefd, waar mij niets van bekend is. 
Immers zij koestert geen genegenheid tot welke ridder ter wereld 
ook. Dat kan ik alleen verklaren, doordat Mohammed haar bin­
nenste zo puur maakt. 

Hier in deze lusthof is mijn geliefde zuster gewoon te wan­
delen.Bij mijn God Apolijn, ik voel er voor om eveneens te ge­
nieten van het natuurschoon. 'n Slaperigheid bevangt mij. Ik wil 
me hier neervlijen en wat uitrusten. 

PRINSES DAMIËT: 

Och, och, wat een zware last draag ik in mijn hart! Sterke liefde 
heeft mij in haar macht. Ik moet die echter verhelen. 0 Apolijn, 
ik belijd dit en beklaag mijn toestand: dat ik zozeer houd van 
een ridder. 

Wat jammer dat niets bekend is omtrent zijn afkomst en 
geboorte! 

De liefde heeft mij stevig in haar macht. Hoe levendig herin­
ner ik mij de dag, waarop ik als voedstermoeder en zorgzuster 
van Esmoreit werd aangesteld. Nog altijd verkeert hij in de 
waan, dat hij mijn broer is. Van de eerste stonde af aan heb 
ik hem liefgehad. Alle gaven van geest en hart bezit hij. Onge­
twijfeld is hij van adellijke afkomst. In elk opzicht toont hij 
zich een ware ridder. Al gaat hij door voor vondeling, een inwen­
dige stem zegt mij, dat hij van hoge afkomst is. 

0, uitverkoren Esmoreit, edele, dappere, schoongebouwde held! 
Achttien jaar zijn voorbij gegaan sinds mijn vader u vond. Al 
die tijd heb ik u als mijn geliefde beschouwd. 

0, uitgelezen, uitmuntende held! Tot mijn laatste snik zal ik 
dit verdriet in stilte dragen. Ik wil het u niet onthullen. Indien 
ik het deed, zou mijn vader mij ter dood brengen. 
Hoogst verrast is Esmoreit achter het struikgewas ontwaakt en te 
voorschijn getreden. 

EsMOREIT: 

0, edele, hooggeprezen jonkvrouw! Wat hoor ik? Ben ik een 
vondeling? En ik die dacht, dat de sultan mijn vader was en u 
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mijn bloedeigen zuster! 
0, hoe overvalt mij een vlijmende smart! Zowaar als er een 

God Tervogan bestaat, ik ben wel de meest beklagenswaardige 
man, die ooit geboren werd! Ach, ach! ben ik slechts een vonde­
ling?! Ik die in de vaste overtuiging leefde van hoge adellijke 
afkomst te zijn! En nu blijkt, dat men mij slechts opgeraapt heeft. 

0, zoetste geliefde, vertel mij al de omstandigheden, waar­
onder uw vader mij gevonden heeft. 

DAMIËT: 
0, Esmoreit, onvergelijkelijke held, ik ben zeker zo bedroefd als 
u. Ik wist niet, dat gij zo dichtbij waart, toen ik mijn bedrukt 
hart luchtte. Neem me niet kwalijk, geliefde, mijn hart was boor­
devol, zodat ik wel moest spreken. 

ESMOREIT : 

Nobele jonkvrouw, vertel mij de toedracht der zaken. Steeds heb 
ik gezegd « mijn zuster» . Thans zal ik dat moeten veranderen. 
Voortaan zal ik u als een vreemdeling moeten beschouwen. Des­
ondanks zal ik u boven alle vrouwen trouw blijven en uw vriend 
zijn. Toe, edele jonkvrouw, onthul mij, waar men mij gevonden 
heeft. 

DAMIËT : 
In zijn wandelpark heeft mijn vader u ontdekt. 

EsMOREIT: 

Maar hebt gij dan nooit enige klacht opgevangen van een jonk­
vrouw over een kind, dat spoorloos was verdwenen? 

DAMIËT: 
Helaas heb ik daar nooit van horen gewagen. 

EsMOREIT: 

0 , dan ben ik van geringe afkomst. Ofwel ben ik in een ver 
land ter wereld gekomen. 

Moge Mohammed mij bijstaan om te achterhalen, wie mij de 
schande heeft aangedaan, om mij zomaar te vondeling te leg­
gen. Ik zal me geen etmaal rust gunnen, eer ik achterhaald heb, 
wie mijn vader is, en welk bloed er door mijn aderen stroomt. 

DAMIËT : 
0, Esmoreit, laat me niet in de steek. Terwille van de vrouwe­
lijke eer smeek ik u te blijven. Indien mijn vader kwam te over­
lijden, zou ik u als mijn gemaal kiezen. Edele held, ik zou met 
u trouwen. Dan zoudt ge de machtige heerser van Damast zijn. 
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ESMOREIT: 

0, edele prinses, die oneer zal ik u nooit aandoen. Een vonde­
ling tot echtgenoot nemen! Dat mag u nooit overkomen. Uw 
vader is een hooggeboren vorst. Geen wonder dat ge zelf een 
schoonheid zijt. Boven allen zal iedere ridder u lof toezwaaien. 
Ik schaam me diep, dat het mij aldus vergaan is. 

DAMIËT: 

Esmoreit, houd op met misbaar drijven. Al heeft mijn vader u 
gevonden, dat zal men u nooit tot verwijt maken. Wij tweeën 
zullen samen innig gelukkig wezen. 

ESMOREIT: 
0 edele prinses, ik zweer u trouw. Geen enkele vrouw zal mijn 
tederheid genieten. Voor alles, zo waarlijk als Tervogan bestaat, 
wil ik weten wie mijn vader en mijn moeder zijn. Liefste, al 
lang heb ik getoefd; ik moet afscheid nemen. 

DAMIËT : 

0, ik, ongelukkige! Nu blijf ik alleen achter met mijn verdriet. 
Wat helpt het een woordenstroom te verspillen? Met veel pra­
ten verdient men niets. Al te vaak vloeit uit een woordenvloed 
narigheid voort. Ik weet dit uit ondervinding, en menig ander 
is er de dupe van geworden. Had ik het stilzwijgen bewaard, 
dan zou ik slechts dagen van vreugde met Esmoreit beleefd heb­
ben. Door mijn loslippigheid heb ik Esmoreit van mij verwijderd. 
Was ik maar met stomheid geslagen geweest, toen ik mijn ge­
moed luchtte. 

ESMOREIT: 

Edele jonkvrouw, sta mij toe te vertrekken. Moge Mohammed 
u behoeden. Vriendelijk verzoek ik u mijn eerbiedige groet aan 
de sultan, mijn heer, over te brengen. Niet eerder zal ik terug­
keren dan op het tijdstip, waarop ik mijn familie gevonden heb, 
alsook de persoon die mij te vondeling heeft gelegd. 

DAMIËT: 

0, schone jongeling Esmoreit, ik smeek u ootmoedig om bij mij 
terug te komen, zodra ge klaarheid hebt gekregen in uw onder­
zoek. 

ESMOREIT : 

Geëerde jonkvrouw, daar zal ik volgaarne gevolg aan geven. Zo 
waar er een god Tervogan is, ik kom weer bij u, zodra ik de 
waarheid achterhaald heb. 
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DAMIËT : 

0, Esmoreit, neem deze sjaal mee. Daarin had men u gewikkeld 
toen ge gevonden zijt. Drapeer hem om uw hoofd en blijf hem 
overal dragen. Wellicht zal iemand u daaraan herkennen. Blijf 
aan mij denken, geliefde, want met zorg in 't hart zie ik u ver­
trekken. 

ACHTSTE TONEEL 

Bij de gevangenis op Sicilië 

ESMOREIT: 

De goede god moge thans troost en opbeuring brengen. 
0, Mohammed en Apolijn, Mahoen en Tervogan, mocht ik de 
wapens en blazoenen, op deze hoofddoek geborduurd de mijne 
noemen. Dan zou ik stellig van hoge adel zijn. Naar mijn gevoel 
ben ik dat. Waarom was ik anders in zo'n sjaal gewikkeld? 
Nooit zal ik een vreugdige dag beleven, vooraleer ik mijn af­
stamming heb ontdekt. 

Ach, dat ik toch mijn ouders mocht vinden, hoe licht van hart 
zou ik dan worden! En als bovendien kwam vast te staan, dat ze 
van hoge adel zijn, dan was ik een gelukkige sterveling. 

KONINGIN-MOEDER: 

Edele jongeling, kom iets dichter bij en vertel mij eens een en 
ander. Uit de verte heb ik u jammerklachten horen slaken. 

EsMOREIT : 

Schone vrouwe, wat is er met u gebeurd? Om welke reden ver­
zucht ge in deze kerker? 

KONINGIN-MOEDER: 

Edele ridder, ik lig hier in de boeien geklonken, doordat ik het 
slachtoffer ben van een gemeen verraad. Vertel mij eens, hoe 
zijt gij in dit land verzeild geraakt? 

Wie heeft u die hoofddoek geschonken? 

ESMOREIT: 

Zowaar er 'n Mohammed leeft, dat zal ik ontvouwen. We zullen 
elkaars droeve ervaringen uitwisselen, want gedeelde smart is 
halve smart. Ook mij is groot onheil overkomen. Ze hebben mij 
immers te vondeling gelegd. In waarheid had men mij in deze 
doek gewikkeld. Zo hebben ze mij aangetroffen. Thans draag 
ik hem duidelijk zichtbaar, in de hoop, dat iemand mij aldus 
zou herkennen. 
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KONINGIN-MOEDER: 

Laat mij eens horen waar ze u gevonden hebben? 

ESMOREIT: 

Dat is gebeurd in de lusthof in Damast. De sultan heeft me ont­
dekt en mij laten opvoeden. 

KONINGIN-MOEDER: 

0, God, waar alle goeds van komt, Gij moet gezegend zijn! Hoe 
popelt mijn hart van vreugde, daar ik de dag beleef, waarop ik 
mijn kind mag aanschouwen! Het hart dreigt haast te breken 
van geluk. Ik aanschouw mijn kind en hoor zijn stem. Wees wel­
kom, teergeliefde zoon! Esmoreit, ik ben je moeder. Je bent waar­
lijk mijn kind. Eigenhandig heb ik deze doek geborduurd, Esmo­
reit, waarin men jou ontvoerd en gevonden heeft. 

ESMOREIT: 

0, geliefde moeder, zeg mij onverwijld, wie de vader is, waar 
ik van afstam? 

KONINGIN-MOEDER: 

De koning van Sicilië is je vader en mijn beminde vader is 
koning van Hongarije. Een hogere afkomst is in geheel het 
christenrijk niet te vinden. 

EsMOREIT : 

Liefste moeder, om welke reden ligt ge in deze kerker? 

KONINGIN-MOEDER: 

Lieve zoon, een laag verraderlijk iemand heeft bij bij de koning 
vals beschuldigd van moord op jou. 

ESMOREIT: 

Verschrikkelijk! Die mijn vader dit heeft ingeblazen is tegelijk 
schuldig aan mijn leed, mijn vondelingschap. Indien ik de sluier 
van het verraad kan oplichten, zal de schurk de dans niet ont­
springen. Dat zweer ik bij Apolijn. 

Ach, geliefde moeder, laat mij niet langer toeven. Ik wil aan 
uw smart een einde maken. Mijn eerste verzoek zal zijn, dat 
mijn vader u uit deze cel verlost. 

Mohammed en Apolijn breng ik dank, voor het vinden van 
mijn familie en van mijn moeder die mij onder 't hart gedragen 
heeft. 

Terecht sprong mijn hart van vreugde op, toen ik mijn moeder 
aanschouwde. 
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KONINGIN-MOEDER: 

Goede God, ik prijs en dank u, dat mijn kind is gevonden, dat 
mij zal bevrijden. Onbeschrijfelijk is de vreugde die mijn gemoed 
vervult. 

NEGENDE TONEEL 

In het paleis. 

ROBBRECHT: 

0, wee, een dief die men terecht stelt, kan niet dieper in de put 
zitten als ik op het ogenblik. Ik vrees het ergste. Had ik de kroon­
prins indertijd maar eigenhandig vermoord, inplaats van hem te 
verkopen. Dan zou ik er nu niet mee zitten. Ik sta doodsangsten 
uit. Dat loopt nooit goed af. Als het uitkomt, dat ik Esmoreit 
aan de Saraceen verkocht heb, ben ik 'n verloren man. 

DE KONING: 

Neef Robbrecht, ga naar de kerker en stel mijn gemalin op 
vrije voeten. Al mijn levensdagen moet ik haar beminnen en on­
derdanig zijn. Buiten haar schuld heb ik haar ten onrechte in 
de gevangenis geworpen. Diep spijt het mij, dat ik zo wreed 
tegenover haar geweest ben. 

Vlug Robbrecht, haal de vorstin, opdat ze haar zoon in de 
armen kan sluiten. 

ROBBRECHT: 

Van ganser harte zal ik hieraan gevolg geven. 

TIENDE TONEEL 

Bij de gevangenis. 

ROBBRECHT: 

Edele vrouwe, gelieve deze cel te verlaten, waarin ge zoveel 
jaren hebt gesleten. Ge zult zo aanstonds de jonge held, Esmo­
reit, aanschouwen. Ik voelde me innig gelukkig, toen ik de fraai­
gebouwde held zag. 

ELFDE TONEEL 

In de troonzaal. 
DE KONING: 

0, edele gemalin, reik me de hand en moge het u wel behagen, 
mij vergiffenis te schenken voor het vreselijke onrecht, dat ik u 
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heb aangedaan. Heel mijn leven wil ik u voortaan dienen. Alle 
schuld laad ik op mij. Nu pas is mij alles duidelijk geworden. 
Esmoreit, onze zoon, is plotseling ten tonele verschenen als vol­
wassen jongeling. Ter liefde van God, die voor ons gestorven is, 
smeek ik u, mij te vergeven. 

KONINGIN-MOEDER: 

0, edele vorst, volgaarne wil ik u vergiffenis schenken. Al mijn 
leed en smart zijn verdwenen, zo ook mijn toorn. Waar is Esmo­
reit, mijn teergeliefde kind? Roep hem en laat hem hier komen. 

ROBBRECHT: 

Edele vrouwe, dit zal gebeuren. 
Kom ten tonele, heer Esmoreit. 

TWAALFDE TON EEL 

Zelfde plaats van handeling. 

EsMOREIT : 

Bij Apolijn, hier ben ik. 
0, geliefde vader, hoge vorst, Mohammed en Mahoen mogen u 
een gelukkige dag schenken. Evenzo aan mijn moeder, die ik pas 
heden voor 't eerst aanschouwde. Heel mijn droefheid is ver­
dwenen. Toen ik hoorde, dat ik 'n vondeling was, was ik de 
wanhoop ten prooi. Gelukkig is alles ten goede gekeerd. 

DE KONING; 

Vertel mij eens Esmoreit, waar hebt ge al die jaren doorgebracht? 

ESMOREIT: 

Bij een sultan, vader, die regeert over Damast. Hij is 'n edel 
Saraceen. Die heeft mij in zijn lusthof gevonden. Zijn dochter, 
nobel van inborst, is voor mij een moeder en zuster tegelijk ge­
weest. Steeds heeft ze mij als 'n jongere broer beschouwd. Daar 
zal ik haar eeuwig om liefhebben. Zij heeft mij uitgelegd: hoe 
haar vader mij ontdekte, gewikkeld in deze doek. 

KONINGIN-MOEDER: 

Dit is de sjaal die ik zelf ontworpen heb. De wapenschilden van 
uw vader en van Hongarijë heb ik er in gebordurrd. 

Het wapen van Sicilië vertoont de driedeling, zoals ge ziet. 
Ter ere van u heb ik dit gewrocht. Wat al droefheid is daar 
voor mij uit voortgekomen, toen ik u verloor, Esmoreit! 

Degene die mij dit bitter leed berokkend heeft, moge de 
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goede God, Die de kruisdood verkoos, genadig ZtJn. 

ESMOREIT: 
Bij Apolijn, geliefde moeder, moord en misdaad moeten uitein­
delijk naar recht vergolden worden. 

ROBBRECHT : 

Bij de Heer, die met een doornenkroon gekroond was, indien 
ik wist, neef Esmoreit, wie dit bedreven heeft, ik zou hem aan 
de galg brengen, of anders zelf door de aarde verzwolgen wor­
den. Met mijn zwaard zou ik hem het leven benemen. 0 , als ik 
de schurk ontdekte, die u deze schande heeft berokkend, hij zou 
me niet ontsnappen in 't uitgestrekte gebied van de christenheid, 
want ik zou hem voor goed vellen. 

KONINGIN-MOEDER: 

Laat ons nu in vreugde bij elkander zijn. Alle droefheid moeten 
we voorgoed opzij zetten. Mijn hart is boordevol blijdschap. 

DE KONING : 

Mijn zoon Esmoreit, laten we ons allen naar de zaal begeven om 
feest te vieren. Eén verzoek evenwel: die Apolijn en Mohammed 
moet ge afzweren. Voortaan zult ge geloven in God de Vader, 
Die niet enkel ons schepselen geschapen heeft, maar ook alle 
levende wezens, mitsgaders de zon, maan en sterren, hemel en 
aarde, gras en struik en plant. In Hem en Maria moet ge thans 
geloven. 

ESMOREIT : 

Heer vader, dat zal ik. Ik bid de almachtige God in de hemel, 
dat Hij de schone Damiët boven alle anderen behoedt. Zij immers 
heeft mij opgevoed. Om die reden heb ik haar vanzelfsprekend 
lief, de edele prinses van Damast. 

God, spaar haar leven en lichaam, want zij is goed en edel. 
Terecht bemin ik haar boven alle jonkvrouwen op deze wereld. 
Deed ik dat niet, dan zou dat volkomen onjuist zijn, daar zij 
mij uit de grond van haar hart lief heeft. 

ROBBRECHT: 

Dat heeft ze inderdaad verdiend, neef Esmoreit. Laat ons alle 
leed vergeten en ons blijgemoed aan tafel begeven. De feestdis 
wacht ons. 
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DERTIENDE TONEEL 

In of bij het sultanspaleis op Damast. 

DAMIËT : 

(19) 

Ach, waar kan Esmoreit vertoeven ? Ik zie hem nog niet opda­
gen. Ik vrees dat hem een ongeluk is overkomen, dat hij 'n ge­
welddadige dood is gestorven. Of zou hij feest vieren en in 
uitgelaten vreugde mij totaal vergeten? 

Ik wil ondanks alles nauwkeurig weten het wat en hoe, al 
zou ik ;i.lle landen moeten doorkruisen. Wijze meester Platus, 
luister eens. 

MEESTER PLATUS : 

Wat is er van uw dienst, edele prinses, vol van deugden? Graag 
zal ik u helpen. 

DAMIËT : 
Ik ben van plan Esmoreit op te sporen. Al moet ik trekken van 
land tot land, ongemak en schande verduren, honger, dorst en 
narigheid, het staat eenmaal bij me vast. 't Is echte liefde die 
mij daartoe noopt. Ik hoop dat gij mij uw bijstand niet onthoudt, 
maar mij begeleidt en mij met raad terzijde staat, om zodoende 
Esmoreit te ontdekken. 

MEESTER PLATUS: 

Prinses, weest welgemoed. Uw verlangen willig ik gaarne in. Ook 
al omdat ge zoveel van Esmoreit houdt. Om die reden zullen we 
de jongeling zoeken. 

DAMIËT: 
Laat ons niet langer talmen, meester Platus, maar snel afreizen, 
verkleed als pelgrims. 

VEERTIENDE TONEEL 

Bij de poort van het paleis te Sicilië 

DAMIËT : 
Ach, zou hier niemand wonen, die bereid is twee arme, leegge­
schudde pelgrims een aalmoes te geven? 

ESMOREIT: 

0 , ik geloof dat ik de stem van Damiët hoor. Vergis ik me of 
niet? (Esmoreit begeeft zich naar buiten). 

0 waardige Maagd Maria, het is sprekend haar klank en ge­
luid. Het moet Damiët, de teergeliefde van Damast zijn, de schone 
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prinses, die ik liefheb boven alle jonkvrouwen, ooit ter wereld 
geboren. Welaan, open uw mond en spreek. Uw spraak herin­
nert mij zeer sterk aan haar. 

DAMIËT : 
Schone Esmoreit, ware ik in het koninkrijk Damast, dan zou de 
gelijkenis nog treffender zijn. Nu echter sta ik voor u als 'n 
berooide pelgrim. 

ESMOREIT: 
0, mijn geliefde Damiët, zijt gij het inderdaad? Mijn hart, ja 
heel mijn wezen mag nu wel terecht vervuld zijn van vreugde. 
Nooit heb ik een meer geliefde gast gezien als deze. 0, edele 
jonkvrouw, vertel mij toch, hoe ge hier te land zijt gekomen? 

DAMIËT: 

0, edele Esmoreit, ik was toch zo verlangend u te zien. Maar 
dit kon niet, waardoor ik zeer verdrietig werd. Toen heb ik mij 
vermomd als pelgrim en ben gaan dolen, tot ik hier belandde. 
Om mij te beschermen heb ik meester Platus meegenomen. 

VIJFTIENDE TONEEL 

In de feestzaal van het paleis. 

EsMOREIT: 
Geliefde vader, nu moet ge toch eens komen kijken, wie hier 
is. Zie thans de jonkvrouw, wier hart vol lief de en trouw voor mij 
klopt. Geen wonder dat ik behagen in haar schep. Onzegbaar 
veel heeft ze voor mij gedaan. 

DE KONING: 

Met blijdschap wil ik haar ontvangen. Wees welkom schone 
Damiët. Ge zult op Sicilië de eerste vrouw van 't land zijn. Mijn 
zoon stel ik tot troonopvolger aan. Ge zult zijn gemalin worden. 
Ik ben zo oud geworden, dat ik de kroon niet langer kan dragen. 

ROBBRECHT: 

Sire, oom, bij Sint Jan, dat verdient Esmoreit alleszins. Als rid­
der is hij vermaard, ook door zijn wapenhandel. Het lijkt me 
een uitstekende gedachte, dat ge hem de kroon op het hoofd 
zet. Treed naderbij, Damiët. Gij zult tot jonge koningin verheven 
worden. 

(Robbrecht verwijdert zich). 

• 
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ZESTIENDE TONEEL 

In de kroningszaal. 

MEESTER PLATUS: 

(21) 

Alvermogende Mohammed! dat ik nu niet geheel uit mijn even-
• wicht raak, edele ridder Esmoreit ! Dat was de kerel die al het 

verdriet over u gebracht heeft. Wat hij daarnet vertelde, daar 
meende hij niets van. Hij koestert tegenover u slechts valse voor­
nemens. Voor duizend pond zuiver goud heb ik u van hem afge­
kocht. 

ESMOREIT: 

Vertel mij de juiste toedracht der zaak, meester Platus. 

MEESTER PLATUS: 

Bij Apolijn, het zal achttien jaar geleden zijn, Esmoreit, dat ik 
hier in de omtrek kwam aanrijden. Luister, wat de schurk toen 
deed. Hij stond op het punt u van kant te maken. 0, wat ging 
hij tegen u te keer! 

Gij waart schuld, dat hem de voet naar de kroon werd dwars­
gezet. Er moest tussen u en hem een zekere verwantschap be­
staan. Dat kon ik uit de situatie wel opmaken. 

ESMOREIT: 

Ga verder en vertel mij alles nauwkeurig. Ik sta te trillen op 
mijn benen. Geheel de waarheid wil ik weten: wie mijn moeder 
dat grote verdriet heeft aangeda;m en mij de smaad van het 
vondelingschap. 

MEESTER PLATUS: 

Bij Mohammed, Esmoreit. Hij is de boef die dit alles op zijn 
geweten heeft. Bij mijn god Tervogan, hij zou u van het leven 
beroofd hebben. Dat was hij kennelijk van plan. Toevallig ving 
ik dit op. Toen kwam ik tussenbeide en zei, dat 't groot kwaad 
zou zijn het jonge kind het leven te benemen. 

Toen heb ik u voor duizend pond goud van hem afgekocht. 

ESMOREIT: 

Bij de Heer, Die mij geschapen heeft, deze misdaad zal vergolden 
worden, eer ik spijs of drank aanraak. Dit zal zijn laatste levens­
dag zijn. Waar zijt ge, vader ? 

Waar h;mg je uit, Robbrecht, jij moordenaar? 



(22) HET ABEL SPEL VAN ESMOREIT 

ZEVENTIENDE TONEEL 

Zelfde plaats van handeling. 
ROBBRECHT : 

Bij God, dat is afgelopen! 
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Mijn neef Esmoreit, altijd ben ik rechtschapen en trouw geweest. 
Nooit heb ik verraad of moord gepleegd! 

EsMOREIT: 

Zwijg, gemeen sujet. Je misdaad overtreft alles. Hoe is de gedach­
te in je kunnen opkomen, om je bloedverwant te verkopen en 
mijn vader te bedriegen, door mijn moeder van dit alles te be­
tichten? 

ROBBRECHT: 

Dat ik de waarheid spreek, daar wil ik voor in het krijt treden, 
Esmoreit, dappere held. Is er iemand in het land, die mij deze 
misdaad aanwrijft? 

MEESTER FLATUS : 

Zwijg, gemene booswicht. Je zou het kind hebben doodgestoken, 
als ik je niet plotseling verrast had, door je vanaf mijn paard toe 
te roepen. Wat was ik gelukkig, toen ik het kind kon kopen van 
je. Duizend pond heb ik je gegeven in een ivoren kist. Stellig zal 
men de schat nog bij je vinden. Daar durf ik mijn hoofd onder 
te verwedden. 

(Een dienaar draagt de geldkist aan). 

ESMOREIT: 

0, Robbrecht, afschuwelijke schurk! Terecht keert mijn haat zich 
tegen jou. Thans breekt je oordeelsdag aan. Niets ter wereld kan 
je nog redden van de doodstraf. 

( Achter het toneel wordt Robbrecht aan de galg gehangen). 

Epiloog, door Esmoreit: 

Vaak heeft men zien gebeuren, dat slechte daden streng gestraft 
worden. 
Een zuiver gemoed daarentegen, waarin trouw en deugd uitmun­
ten, wordt beloond. 
Daarom, dames en heren, raad ik u aan, de deugd in uw binnen­
ste te doen bloeien. Dan zult ge na dit aardse leven daarboven 
bij God, waar de serafijnen zo mooi zingen, loon naar werken 
ontvangen. Dat verlene ons de hemelse Vader! 
Zegt thans allen gezamenlijk: 

Zo zij het. 
Amen! 
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Nabeschouwing door Platus. 

God neme ons allen in Zijn bescherming. Luistert allen, die wijs 
en verstandig zijt. Ge hebt kunnen zien en horen, hoe Esmoreit 
de misdaad van zijn neef Robbrecht gewroken heeft. 
Laat ieder rustig op zijn plaats blijven en niet naar huis lopen. 
We zullen een klucht voor u opvoeren. Die zal kort zijn, gega­
randeerd. 
Heeft iemand honger, laat hij dan een hitpje nemen. Gaat langs 
het laddertje 8 omlaag. 
Vermaakt het u, komt dan morgen allemaal terug. 

(8) Cf. Willem de Vreese, Mnl. Solre. Ts. v. N.T.L., I, 1932, 23-28. 



VADERLANDSE GESCHIEDENIS EN BENELUX 1 

DOOR 

Dr. Ch. THEWISSEN 

lid der Maatschappij 

Blijkens berichten in de pers zijn de regeringen van België en 
Nederland voornemens tot een herziening te komen van de school­
boeken der vaderlandse geschiedenis in de geest van Benelux. 
Tot dit doel is een commissie samengesteld of zal samengesteld 
worden om deze herziening voor te bereiden. Wij lazen hierover 
als voorbeeld dat de Nederlandse kinderen wel wat meer over 
Congo mochten weten, en de Belgische kinderen iets meer moes­
ten leren over «onze» gouden eeuw. 

Wij weten niet hoever men met de voorbereidingen al gevor­
derd is. 

De eerste begrijpelijke reactie van historici en leraren in de 
vaderlandse geschiedenis kan nauwelijks anders zijn dan een af­
wijzing. Benelux is een politiek streven van onze dagen. Poli­
tieke strevingen dienen wij ver van het onderwijs te laten. Om­
dat Nederland en België thans op voet van vriendschappelijk­
heid verkeren mogen wij het geschiedverhaal niet gaan wijzigen 
en ombuigen. Wanneer we over tien jaar misschien weer enige 
onderlinge strubbelingen hebben, zouden de regeringen opnieuw 
bij ons komen en zouden we in de geschiedenisboeken van onze 
scholen opnieuw moeten gaan schrappen en een geschiedverhaal 
samenstellen, dat culmineerde in een verwijdering van beide 
staten. 

Het onderwijs in de vaderlandse geschiedenis mag niet anders 
zijn dan de geschiedkundige waarheid, het verhaal van de ontwik­
keling van ons volk zoals het in werkelijkheid geweest is en niet 
zols men het graag zou wensen in verband met een toevallige 
staatkundige constellatie van onze dagen. 

Daarom zou de eerste reactie moeten zijn: afwijzen! 
Niettemin gaan wij pleiten om dit verzoek der regeringen 

niet af te wijzen. Wij vragen het bestuur van de Zuid-Nederlandse 
Maatschappij voor Letterkunde en Geschiedenis met nadruk alle 
aandacht aan deze kwestie te besteden en bij de regering haar 
invloed aan te wenden om de voorgestelde veranderingen te doen 
plaats hebben overeenkomstig het wetenschappelijk ware verhaal 

( 1) Samenvatting. 
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van de geschiedenis der lage landen, der werkelijke Nederlanden, 
der Pays Bas. Men zal ons vragen onder de vaderlandse geschie­
denis het patroon te schuiven der drie Benelux-landen. 

Wij hadden dit patroon nooit mogen verlaten, omdat het het 
enige patroon is dat wetenschappelijk verantwoord is. Een staat­
kundige centralistische tendenz heeft het geschiedverhaal sedert 
de zestiende, maar vooral sedert de laatste eeuw wanstaltig ver­
wrongen. In de geest van Colebrander bij ons en Pirenne bij U, 
heeft men zich beijverd een geschiedkundig verhaal samen te stel­
len, dat tot de apotheose van de tegenwoordige staten leidde 
onder het motto « waar kunnen wij nog beter zijn». Bij ons is 
daar nog een verering voor het kleine bijgekomen, in alle leer­
vakken geïdealiseerd, een eiland-mentaliteit kwekende, zelfs in 
de zangles, waar we leerden zingen « al is ons landje nog zo 
klein, waar kunnen we nog beter zijn». 

Niet alleen in het onderwijs der geschiedenis op de scholen, 
maar zelfs in de wetenschappelijke beoefening hebben meerdere 
geleerden zich parten laten spelen door deze etatistische tendenz, 
waardoor de geschiedkundige feiten werden omgebogen naar een 
bepaald doel, door weglaten van gebeurtenissen, door verwaarlo­
zing van tijdvakken, door te zeer benadrukken van andere gebeur­
tenissen. 

Met vele voorbeelden is aan te tonen, hoe gebrekkig en onwaar 
het geschiedenisbeeld ten gevolge van deze staatkundig-politieke 
tendenz geworden is. Men wilde een afgerond België al in Mero­
vingische tijden als gepredestineerd ontdekken. Bij ons, als Cal­
vinistische staat werden de middeleeuwen maar slordig behan­
deld. De kinderen zien ons koninkrijk als een soort voleinding 
van het graafschap Holland en achten onze koningin een af­
stammelinge van graaf Floris V. De hele vaderlandse geschie­
denis is de geschiedenis van het graaf schap Holland en een 
beetje daar om heen. Zelfs een figuur als de geloofsverkon­
diger Sint Willibrord wordt min of meer als een « Hollan­
der » behandeld, en onze mensen raken deze voorstelling uit 
hun prilste jeugd niet meer kwijt. Het eeuwfeest van St. Wil­
librord in 1939 vond Limburg afwijzing. Men achtte dit een 
aangelegenheid die alleen het boven-Moerdijkse Nederland aan­
ging... Willibrord als stichter en eerste abt van Susteren, de 
schenking van de St Petersberg aan Willibrod, waaruit de abdij 
St. Odiliënberg ontstond, begraafplaats van Willibrord's gezel­
len, Wiro, Odger en Plechelm, de betrekkingen van Willibrord 
met de abdij van Maeseyck ... het zijn allemaal ongeweten dingen. 
Onze kinderen leren de opvolgingsmoeilijkheden van gravin Ada 
van Holland, en ook nog wel dat deze gravin huwde met Lode-
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wijk van Loon. Maar zij menen stellig dat dit een of andere mijn­
heer was die van Loon heette zoals een andere van Beek of van 
der Meuten zou heten. Dat er een graaf schap Loon bestond, en 
waar dit lag, en dat deze graaf Lodewijk van Loon een belang­
rijke Nederlandse vorst was . .. het zijn allemaal ongeweten zaken. 

Het is niet de kwantiteit van feiten, namen jaartallen of ge­
beurtenissen, die verbetering behoeft, maar de geschiedkundige 
samenhang. Men herkent een figuur als de Elect van Luik, Jan 
van Beieren niet als een figuur uit de geschiedenis der Neder­
landen. Ondanks het feit dat het bisdom Luik zich uitstrekte tot 
aan de grote rivieren, weet niemand iets van deze Jan zonder 
Genade en van zijn verrichtingen te Luik. Hij komt als een vreem­
deling uit de lucht vallen op het ogenblik dat hij de strijd met 
zijn nicht Jacoba van Beieren aan bindt. In de voorstelling van 
onze schooljeugd speelt zelfs de tachtigjarige oorlog zich onge­
veer af tussen Amsterdam, Rotterdam en 's Gravenhage. En al 
wordt dit primitieve beeld op de middelbare school iets aangevuld, 
de kinderen raken deze eerste voorstelling van zaken niet meer 
kwijt. Zij blijft hen parten spelen, hun leven lang. Het zal in 
België wel precies zo zijn. 

Deze misvormde vaderlandse geschiedenis, dit verwrongen ver­
haal van de ontwikkeling der Nederlanden behoeft niet alleen 
om wetenschappelijke gronden correctie, maar vooral ook om 
paedagogische redenen. Wanneer men in België de tijd van 1815 
tot 1830 blijft beschouwen als een tijdvak van vreemde overheer­
sing en de scheiding van 1830 als iets natuurnoodzakelijks, en 
bij ons diezelfde periode in dezelfde geest behandelt als een ge­
dwongen sameng;i.an met vreemdelingen, waarvan wij in alles 
verschilden en waarmee wij niets gemeen hadden, dan doen wij 
de waarheid te kort, verkrachten het verleden, maar bederven ook 
de toekomst. Opgevoed met niets anders dan het tijdvak van 
onze inderdaad glorieuse zeegeschiedenis met negatie van andere 
perioden der geschiedenis van deze landen, staan wij vrij hulpe­
loos in een tijd nu ook voor Noord Nederland geldt dat men er 
zonder industrie niet komt. Hoe willen wij met enig vertrouwen 
en oprechtheid samenwerking in Benelux- of Europees verband 
bereiken wanneer wij opgevoed worden in een atmosfeer van 
klein-staatse zelfstandigheid als het ideaal en de apotheose van 
onze hele historische ontwikkeling? Zou het streven naar Europese 
eenheid ons niet veel redelijker voorkomen, wanneer wij de een­
heid van Europa in het H. Roomse Rijk in het verleden hadden 
leren kennen ? 

Wanneer wij de Nederlandse delta, het uitmondingsgebied van 
Schelde, Maas en Rijn als een werkelijke realiteit hadden leren 
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zien van af de schoolbanken, zou een vraagstuk als dat der 
waterwegen, dan zó lang moeten duren? Het romantisch ideali­
seren, zelfs van een Gouden Eeuw, sluit ons de ogen voor andere 
mogelijkheden, en zo kan een roemrijk verleden een erfelijke 
belasting worden voor de toekomst, wanneer het onderwijs ver­
zuimt de betrekkelijkheid van alle strevingen en successen in 
het licht te stellen. 

Men denke vooral niet, dat wij voor de lagere school een 
meer wijsgerige instelling van het geschiedenisonderwijs zouden 
wensen. Dit is nauwelijks mogelijk op middelbare scholen, maar 
wij moeten het onderwijs zuiveren van die elementen van stre­
vingen, die het geschiedverhaal vervalsen. 

Een geschiedverhaal dat uitmondt in het ideaal van Benelux, 
zou dezelfde fouten maken als de opzet die thans gepraktiseerd 
wordt. Met een soort wederzijds toegeven en wederzijdse uit­
wisseling komen we er zeker niet. De correctie moet trouwens 
niet alleen in het geschiedenisonderwijs gezocht worden. Wan­
neer onze kinderen jarenlang een staatkundige kaart voor ogen 
hebben, waarbij het buitenland en de zee wit gelaten zijn, dan 
kunnen zij later de Nederlanden niet meer zien zoals ze werke­
lijk zijn. Het tot stand komen van een kulturele atlas, werk van 
Dr. Luyckx voor Zuid-Nederland en van Dr. Timmers en Dr. 
van der Meer voor N . Nederland, is zeker geen ideale opzet, 
maar we hoeven dat niet te betreuren omdat zowel de samen­
stellers als de gebruikers van deze atlas een categorie van men­
sen van wetenschap vormen, die de verkeerde voorstellingen der 
lagere school wel ontgroeid zijn en eigen inzicht hebben ver­
worven. Maar dergelijke gesepareerde landkaarten voor de lagere 
school achten wij verkeerd en ontoelaatbaar. 

In ons land is tegen het op het graaf schap Holland geconcen­
treerde etatistische geschiedenisonderwijs in de laatste jaren nogal 
verzet gerezen van regionaal karakter. Dit heeft geleid tot een 
overdreven aandacht voor de regionale geschiedenis, wat op zijn 
beurt weer een noodlottige verenging betekent. De onpaedago­
gische suggestie alsof Holland de navel der wereld is, mogen we 
niet gaan corrigeren met een even grote fout als zou bijvoorbeeld 
Brabant of Limburg de navel der wereld zijn. Het regionalisme 
dreigt ieder algemeen inzicht te verstikken. Maar een historisch 
verantwoord geschiedenis-onderwijs op het patroon van Benelux 
zal dit regionalisme voldoende tegemoet treden en bevredigen. 
Dit is een der resultaten die wij verwachten van de voorgestelde 
correctie. 
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Samenvatting: 

1. Het onderwijs moet zich niet lenen voor enig politiek streven, 
ook niet voor Beneluxpropaganda. Het woord Benelux mag 
pas in de school gehoord worden bij de contemporaine ge­
schiedenis van het einde van de tweede wereldoorlog. 

2. Het onderwijs dient gezuiverd van de apotheose tendenz, en 
van de etatistische centralisatie. Dat kan alleen met een be­
schrijving van het geschiedverhaal overeenkomstig de histori­
sche waarheid. 

3. Het grondplan van het geschiedenis- en aardrijkskunde onder­
wijs, moet zijn de plattegrond van de Nederlandse Delta, de 
zevefi~~en Nederlanden van Karel V, het Nederlands gebied 
van het H . Roomse Rijk. 

4. Dit beginsel moet al doorgevoerd worden in de allereerste 
leerboekjes van de lagere school. 

5. De Zuid Nederlandse Maatschappij voor Taal- en Letterkunde 
en Geschiedenis moet haar invloed bij de Belgische regering 
in deze geest aanwenden. 





HANDSCHRIFT 391B VAN HET ALGEMEEN RIJKS­

ARCHIEF TE BRUSSEL, EEN ONBEKEND REFREIN 

EN DE DICHTER VAN ELCKERLIJC 

DOOR 

Drs. F. VAN VINCKENR0YE 
lid der Maatschappij 

J. van Vloten heeft voor een zevental gedichten uit zijn 
Nederlandsche Geschiedzangen een « handschrift op 's Rijks Ar­
chief in Brussel» gebruikt, waarvan hij geen nadere bepaling 
noch beschrijving gaf. Toevallig hebben wij zijn bron kunnen 
identificeren: het is het verzamelhandschrift nr. 391 B van ge­
noemd archief 1

• 

Het hs. bevat 399 bladen papier, 208 x 291 mm. Vooraan zitten 
een modern en een origineel schutblad, achter in het hs. is er 
slechts een modern schutblad. Op de rectozijde van het originele 
schutblad staat de volgende geschreven tekst: « Dans ce volume 
se trouvaient plusieurs gravures qui ont été envoyées à la biblio­
thèque royale en vertu d'autorisation de M. le ministre de l'In­
térieur du 7 janvier 1858 », met onleesbare handtekening. Van 
deze kopergravures liggen 11 verschillende fotokopieën los in het 
hs. De originelen behoorden waarschijnlijk bij het hs. en bevin­
den zich thans blijkbaar in het Prentenkabinet van de Kon. Bibl. 
te Brussel. De versozijde van het originele schutblad is onbeschre­
ven. Op de rectozijde van het tweede folio begint de tekst: Epy­
logus eorum quae acta sunt ... Op dit folio begint ook een dub­
bele moderne foliëring: de eerste met potlood tot folio 30. Deze 
werd later doorgehaald en vervangen door een tweede foliëring 
met inkt, die ophoudt met nummer 398. Een blad heeft het folio­
nummer 75 bis, een ander 214 bis. Daarentegen ontbreken de 
folio's 187 en 251. De folio's 46, 47, 56, 93 en 289 zijn, scms 
aanzienlijk, kleiner dan de overige. De met leder beplakte eiken­
houten borden van de originele band hebben koperen beslagen 
( op het voorplat vier hoeks tukken en een middenstuk, alle met 
een knop; op het achterplat slechts twee resterende hoeks tukken 

( 1) Een vergelijkend onderzoek gaf ons hieromtrent zekerheid. - Het hand­
schrift werd niet door W. de Vreese beschreven in de B.N .M. Dit deelde ons 
Dr. R. Lievens mede, waarvoor wij hem hartelijk dank zeggen . Wij stellen er 
eveneens prijs op, de heer conservator Dr. M. Bussels en Dr. J. Grauwels van 
het Rijksarchief te Hasselt te danken. Zij vroegen voor ons het hs. in bruikleen 
en verstrekten ons met de grootste bereidwilligheid kostbare inlichtingen. 



164 F. VAN VINCKENROYE (2) 

en een middenstuk, ook met knoppen), alsook twee sloten waar­
aan de sluithaken ontbreken. De rug werd vernieuwd; hij heeft 
vier ribben. Voor- en achterplat zijn op dezelfde wijze versierd 
met acht dubbele en driedubbele filets die een kleinere recht­
hoek binnen een grotere rechthoek vormen. In de kleine rechthoek 
wordt het midden van de vier zijden met dubbele filets verbonden 
tot een ruit die in haar middelpunt doorkruist wordt door twee 
dubbele filets, de diagonalen van de kleine rechthoek. Binnen 
elk van de zo ontstane twaalf vakjes in de kleine rechthoek, staat 
steeds dezelfde halve of ganse ruitvormige kleine versiering. In 
de ruimte tussen de grote en de kleine rechthoek wisselen acht 
losse leliestempeltjes af met acht andere blad- of bloemstempeltjes. 

Het manuscript bevat tientallen stukken in verschillende hand 
en met verschillende inkt geschreven. Zonder twijfel is het af­
komstig uit de voormalige abdij van St.-Truiden, niet alleen 
blijkens de inhoud, maar ook blijkens enkele brieven aan haar 
adres, die mede-ingebonden zijn. 

Het ware nutteloos voor ons doel, de grote verscheidenheid te 
beschrijven van al de Latijnse, overwegend historische geschrif­
ten uit dit 16de-eeuwse handschrift. Verspreid daartussen staan 
echter een aantal Nederlandse gedichten die meestal ook histo­
risch van inhoud zijn. Van Vloten nam er in het eerste deel van 
zijn N ederlandsche Geschiedzangen (Amsterdam 1852) de vol­
gende gedichten uit over 2

: 

1489. In den April, den· xxijten <lach, 
Stok: Sy clopten voer Bruestem-poert, sy en mochten niet 

in 3
• Blz. 119-120; fol. 4 r0 -4 v0

• 

(2) Wij geven voor elk gedicht achtereenvolgens het jaartal waaronder J. van 
Vloten het rangsch kt, de beginregel(s) (voor refreinen tevens de stok), de blz . 
bij Van Vloten en het folio van het handschrift. - Citaten volgens Van Vloten . 

(3) F.J. MONE, Uebersicht der niederl. Volks-Literal11r älterer Zeil, Tübingen 
1838, nr. 338, blz. 242-243, vermeldt voor het eerst dit gedicht, met als histo­
rische datum het jaar 1488 . Hij kende het uit twee hss. der Univers. Bibi. te 
Luik, nl. nr. 366 (Sacrarium ... ) en nr. 19 («Codex, der Fastraets Trudo enthält »). 
Wij citeren deze hss. met het nummer waaronder zij te Luik berusten. In de 
Catalog11e des Man11scrits, Liège 1875, van de U.B. te Luik staan zij respectievelijk 
onder nrs. 276 en 265 . - Na Van Vloten werd dit gedicht een tweede maal 
uitgegeven door R. von Liliencron, Die historischen Volks/ieder der D e11tschen 
vom 13 .bis l6.Jahrh11ndert, Leipzig 1865-'69, dl. Il, blz. 262. - A . Paquay liet 
het gedicht een derde keer drukken in De Banier, II (1 895), blz. 139-141, met 
commentaar. - F. van Veerdeghem was de vierde uitgever, in Mélanges P. Fre­
dericq, Brussel 1904, blz. 114-115. Waarschijnlijk was hij van geen enkele vorige 
uitgave op de hoogte. In ieder geval vermeldt hij ze nergens. Hij haalt ook hs. 
278 (Cat. nr. 685) van de Univ. Bibi. te Luik aan : hierin komt het gedicht even­
eens voor. - Dr. P. Fredericq vermeldt het refrein onder nummer XXVIII, blz. 
44 in Onze bist. Volksliederen van voor de godsd. beroerten der 16e eeuw, Gent­
's-Gravenh., 1894, en noemt het « een tamelijk schilderachtig rederijkerslied ». 
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1564. Wie wilt hooren een nieu liet, 
Dat hier Sinttruyden es gheschiet 4

, 

Blz. 265-266; fol. 4 v0 -5 r0
• 

1566. Wy wilt hooren een nieu liet? - Vive le Geus! 
En dat (t)Sint Truyden is gheschiet 5, 
Blz. 274-276; fol. 52 r0 -52 v0

• 

1566. Aenhoort ghy, Christen alle ghemeyn 6, 
Blz. 283-285; fol. 48 r0 -49 r0

• 
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1566. Machmen wel vraghen en eere behouwen? - Jaet m 
trouwen. 

Blz. 290-292; fol. 90 r0 -90 v0
• 

(Dit gedicht is een echo lied). 
1568, 0 Sint Truyden, ic moet u nu beclaghen, 

Stok: Die dopten voer Bruestem poort, sy mochten wel 
in 1

• 

Blz. 359-361; fol. 113 v0 
- 114 v0

• 

1568. Ende wie wilt hoeren een nieuwe liedt, 
Dat int jaer acht en tsestich is ghescied 8, 
Blz. 362-365; fol. 112 v0 

- 113 v0
• 

Hs. 391 B bevat echter nog vijf andere gedichten, die Van 
Vloten om een of andere reden geen toegang gunde tot zijn 
« Nederlandsche Geschiedzangen». Het zijn: 

l. Dliedeken vanden groete man van sintruyden dy te hasselt 
ghesonden was om hun processie te vercieren 9, met de 
beginregels: 

(4 ) MONE, a.w. nr. 335, blz . 241 vond het gedicht in het reeds vermelde hs. 
nr. 366 van Luik. - Ch. RAHLENBECK, L' EgliJe de Liège el la Révolution, 2e 
uitg., Brussel 1864, blz . 269-271 publiceerde het, evenals J. PAQUAY in Bullet . de 
la Soc. Scientifique et Li11. du Limbourg, 46 (1932), blz . 109-110. - Zie ook 
de tekst bij W . BAX, H et Protestantisme in het bisd. Luik en vooral te Maastricht. 
1557-1612, 's Gravenh . 1941, blz. 266. 

(5) Werd bij ons weten bovendien gepubliceerd door : W.J. HoFDIJK, Gesch. 
der Neder/. Letterk. (In de 7de druk, 's Gravenh. 1886, die wij gebruikten, op blz . 
112. De laatste strofe en het chronogram zijn er niet afgedrukt). 

A. VAN PuYMBROUCK, Franciscus' Zonen te Sint-Truiden, Gent 189 1, blz. 80-81. 
A. PAQUAY in De Banier II (1 895 ) blz . 120-121. 
(6) W.J. HoFDIJK, a.w., neemt, waarschijnlijk uit Van Vloten, de strofen 1, 

10, 11, 12, 13, 17, 18, 19, 20, 21 over op blz . 109-110. 
(7) Cfr. MONE, a.w., nr. 339, blz. 243. - Ook uitgegeven door A. PAQUAY, 

a.w., blz. 143-145, door F. VAN VEERDEGHEM, a.w., blz. 116-117 en door A. 
KEMPENEERS in Bulletin de la Soc. Scientifique et Lilt. du Limbourg, 32 (1914), 
blz. 53-56. 

(8) Ook uitgegeven door A. KEMPENEERS, a.w., blz. 57-61. 
(9) Omstreeks 1911 ontdekte A. Kempeneers dit lied en stond het ter publicatie 

af aan Dr. C. De Baere en Dr. J. Gessler. Het verscheen op blz. 127-128 van hun 
De Roode Roos. Geschiedenis der Hasseltsche Rederiikerskamer in Limburgsche 
Bijdragen, Jrg. 1911-1912, blz. 21-132. Het gedicht wierp meteen nieuw licht 
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Wy wilt hooren een nieu liedt, 
Compt te hasselt grooten man 

Fol. 5 V0 
- 6 r0

• 

( 4) 

Van Vloten zal de inhoud van dit lied waarschijnlijk histo­
risch te onbelangrijk of te duister gevonden hebben. 

2. Vijftien verzen, beginnend met: 
0 hasselt hoe deert my v fame 10 

Fol. 94 V
0

• 

Deze tekst werd in het hs. met een bundel vertikale strepen 
doorgehaald, zodat Van Vloten wellicht meende, hem als 
niet bestaande te moeten aanzien. 

3. Een nog onbekend en onuitgegeven gedicht van 95 verzen, 
dat een waarschuwing richt tot de hervormingsgezinde Maas­
trichtenaars om zich niet te laten misleiden en zich te onder­
werpen aan hun wettig gezag 11

• Het bevindt zich op fol. 
67 r0 

- 68 r0 en begint aldus: 
Seer beminde broeders nieuwe religieuse. 

Dit gedicht heeft Van Vloten misschien verwaarloosd we­
gens de blijkbaar corrupte vorm: het bevat strofen van 12, 
11, 11, 13, 12, 11, 12 en 13 regels. 

4. Op fol. 68 r0 staat een kort paaslied van vijf vierregelige 
strofen, beginnend met: 

Christus es op ghestanden 
en telkens eindigend met het refrein: Kyrieleyson. 
Het is geenszins historisch en heeft daarom geen genade ge­

vonden bij Van Vloten. 
5. Evenmin historisch als het voorgaande lied, is een refrein 

dat bij ons weten tot nogtoe onbekend bleef en dat wij belang-

op de geschiedenis van de St--Truidense en Hasseltse reuzen . Men vermoedde dat 
de « groete man» van Sint-Truiden onvrijwillig van zijn troon werd gestoten 
(a.w., blz . 127) . Aan de hand van een refrein (zie voetnoot 10) dat wij onlangs 
benevens andere gedichten, ontdekten in hs . 1986 van de Univ. Bibi. te Luik, 
menen wij met zekerheid te kunnen vas tstellen dat de aanslag op de reus van St.­
Truiden in het jaar 1549 uit kwaadwilligheid gebeurde en wel vermoedelijk door 
hervormingsgezinde Hasseltse oproerstokers ( waartoe de in het gedicht genoemde 
Vaes Lantmeeters moet behoord hebben), die met lede ogen aanzagen dat de 
processie te Hasselt meer luister en populariteit zou verwerven door de deelneming 
van de reus van St.-Truiden . Wij hopen ten gepasten ti jde nader te kunnen ingaan 
op een paar kleine vondsten uit voormeld handschrift . 

(10) Dr. P. GORISSEN vond deze tekst historisch belangrijk genoeg om hem te 
publ iceren in Het Oude Land van Loon, V (1950) , blz. 192. Het is evenwel 
slechts de eerste strofe van een refrein dat wij in zijn geheel te Luik vonden (zie 
voetnoot 9) op fol. 2 v0 -3 r0 van het hs . 1986. Het gedicht draagt er de titel : 
Refereyn van hasselt 1567 en bestaat uit vier strofen van 15 verzen op de stok : 
Die zyn ouerhoot veracht, we hem der schandell. 

(11) O.i. dateert het uit 1566 of begin 1567 blijkens toespelingen op de woe­
lingen te Maastricht in die periode. Het is zonder literaire waarde. Historisch 
kan het enig belang hebben. 
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rijk genoeg achten om het hier, met tekstverklarende aantekenin­
gen, te publiceren. Wij nemen de tekst over met alle eigenaar­
digheden van de spelling. De interpunctie hebben wij evenwel 
aangepast aan de huidige normen. Alle leestekens zijn van ons. 
De schuine streep hebben wij overal bewaard. Waar zij een ande­
re waarde had dan de korte rust van onze komma, hebben wij 
het vereiste leesteken bijgevoegd. Ook de dubbele streep, ter 
aanduiding van het binnenrijm, nemen wij steeds over. Wij heb­
ben zelfs op consequente wijze de tweede streep bijgevoegd in 
vers 3 en 6, waar het handschrift er slechts een enkele had. De 
afkortingen zijn in cursief opgelost. 

Het refrein dateert waarschijnlijk uit de jaren 1560-1570, tijd 
waarin wellicht alle ons bekende refreinen uit de handschriften 
der abdij van Sint-Truiden werden gedicht. 

Refereyn. 

1 Ghy, adams kinderen seer cluchtich van gheeste, Fol. 6 ro 

Die wonder bedryft/ binnen desen foreeste 
Als dombevreeste//als stom en blinde, 
Ghy loept vertwyffelt minsten metten meeste 

5 En volcht dy sinlycheyt van v lichaems leeste, 
Min dan een beeste//peysende opt dinde, 
Dat ghy ghedaecht sult worden/voer goods beminde 
In syn huysghesinde//zynde van grooter macht, 
Om reeckeninghe te doene/van v bewinde, 

10 Voer dese allinde/ /zynde weenich bedacht. 

1. cluchtich: schrander, verstandig - 2. wonder bedryft : verwonderlijke, grote 
daden verricht (Mnl. Wdb. 1, 659, b en IX, 2780, Il , 4.) ; binnen desen foreeste: 
op deze wereld - 3. stom : dom - 4. vertwyffelt : van uw verstand beroofd ; min­
sten metten meeste : allemaal - 5. volcht : geeft u over aan ; sinlycheyt : zinne­
lijkheid ; leeste: de eigen!. bet. is : « vorm, model ». Het woord brengt hier geen 
nieuw begrip bij en mag dus onvertaald blijven : de zinnelijkheid van uw lichaam 
- 6. min: minder; dinde: het einde, de dood - 7. goods beminde: de heiligen 
en engelen die a.h.w. tot Gods gerecht behoren. Cfr. Eleckerlijc vs. 14-15 : ... des 
ick ween Ben seker met alder hemelscher scaren . - 8. in syn huysghesinde: in 
tegenwoordigheid van het hemelse heer, de hemelingen (Mnl. Wdb. 111, 759-760, 2) . 
Zie ook vers 17 van dit refrein ; zynde van grooter macht hoort bij goods beminde 
(vs. 7) = die veel invloed en macht hebben - 9. bewinde: beleid (van uw leven), 
nl. hoe gij uw leven hebt geleid - 10. al/inde : rampspoed. Bedoeld wordt het 
rekenschap geven over zulk leven. bedacht : van « bedenken », reeds met de sterke 
bijgedachte van « beducht». - De eerste twee verzen en de eerste helft van het 
derde vers zi jn ironisch bedoeld. De zinsbouw van verzen 1-10 kan in grote trek­
ken als volgt weergegeven worden : Gij , mensen, die zeer schrander zijt en op 
deze wereld dappere, grote daden verricht, gij geeft u als domme blinden aan de 
zinnelijkheid over, minder dan de dieren denkend aan de dood en aan het feit 
dat gij voor God zult gedaagd worden om rekenschap te geven over uw leven, 
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Zoe ghy van hier reyst/wort ghy voer goods ordel bracht 
Duer den dood onsacht// en daer sal verhaelt zyn 
V ghepeys, v woordt/ ;al en hebdij maer eens ghedacht, 
Tsal voer goods ordeel vercaeff t onghefaelt zyn. 

15 Dus doet v rekeninghe/het moet al betaelt syn. 

Staende voer godt/te recht synde gheseten, 
Voer goodts inghelen, patriarchen en propheten, 
Daer salment al weten/ /wat wy hebben bedreuen: 
Ons lighen ons bedrighen/ons hooch vermeten, 

(6) 

20 Bloyt en sweet der armen/ dat wy hebben ghedroncken en 
gheten 

Int secreeten//tzal hier af gheuen 
Ghetuychghenisse/soet staet bescreuen 
Int boexken verheuen//onser conscientien. 
Oeck sullen ons betichten die helsghe teuen. Fol. 6 v0 

25 Hoe sullen wy dan beuen//in goodts presentie, 
Verwachtende daer syn stranghe sententie, 
Daer gheen defentie//mach teghen ghepaelt zyn. 
Wildi wel doen/doet hier penitentie, 
Want na dy doot salt te langhe ghedraelt zyn. 

30 Dus doet v reeckeninghe/het moet al betaelt zyn. 

voor welke vreselijke gebeurtenis gij weinig bang zijt. - 11. zoe : zodra ; reyst : 
de bekende voorstelling van de dood als een reis of pelgrimstocht ; bracht : gebracht 
· 12. onsacht : wreed, hard ; verhaelt zyn: vermeld worden - 13 . eens: een enkele 
keer - 14. vercaefft : niet in Mnl. Wdb. Wel : caven = ramen, berekenen (III, 
1253, 2). De betekenis is hier : geoordeeld. onghefaelt: zonder twijfel. Versta 
vs. 14: Het zal zonder twijfel voor Gods gerecht beoordeeld worden. - 15. al: 
allemaal, alles - 16. te recht synde gheseten : rechtszitting houdend, gezeten zijnde 
ter rechtspleging (Mnl. Wdb. VI, 1098, 12) - 17. voer : in tegenwoordigheid "--an 
- 18. al : allemaal - 19. ons hooch vermeten: onze hooghartige aanmatiging -
20. bloyt en sweet : bloed en zweet. Versta vers 20 : het leed en de Jast die 
wij de armen hebben berokkend. Z inspeling op Christus ' lijden en sterven . • 
21. int secreten : op verborgen wijze, heimelijk; tzal: het zal (nl. « al .. . 
wat wij hebben bedreuen », uit vs. 18, en wat in vss. 19 en 20 wordt 
opgesomd.) ; hier af : hiervan; gheuen ghetuychgeniJJe: getuigenis afleggen · 
22 . Soet: zoals het - 23. verheuen: voortreffelijk, bij uitstek. Versta vss. 22-
23 : getuigenis overeenkomstig ons geweten. Met andere woorden : ons geweten 
zal ons beschuld;gen. - 24. teuen : (vrouwelijke) honden . Cfr. helse honden, als 
scheldwoord voor de duivelen. - 26. stranghe sententie : streng vonnis • 27. daer : 
waar ; defentie : verzet ; mach: kan ; ghepaelt : heeft ong. dezelfde bet. als het 
oorspr. « bepaald » = met palen afgezet, paal en perk gesteld tegen het vonnis 
om er de uitwerking van te verhinderen of te verzachten. Defentie palen teghen 
= verzet aantekenen tegen . • 28. hier: op de wereld - 29. te langhe ghedraelt : 
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Christus, die waerachtich is dleuen en dwoordt, 
Sal ons ouertuyghen/doer syn goddelyck rappoort. 
Ons inghel onghestoort//sal selue bescryven. 
Ons eyghen sonden/sullen comen voort, 

35 Segghende: ons hebdi bedreuen hier aen dboort, 
In welden versmoort//te weerelt binnen. 
Reden en reliqua/es daer tonghinnen; 
Scherpt wel v zinnen// ghebruyckt v verstant. 
Vrinden en maghen/dy v nv beminnen 

40 Zullen van v rinnen//doot ligghend int sant. 
Niet en volcht v / dan goy wercken daer int lant 
Mits redene want//den wech sal versmaelt zyn. 

169 

Alleen sullen wy beschaempt staen/voer goodts rechuerdighe 
hant, 

Die ter iusticie heel sal verstaelt zyn. 
45 Dus doet v reeckeninghe/het moet al betaelt syn. 

Prince 
Prince, ziet dat ghy v reeckeninghe doet 
Duer biechte/en soe voor goods stathelder vroet 
Neempt metter spoet//tot uwer baten 
Dy dertich silueren penninghen goet, 

te laat. · 31. dwoort: hier te begrijpen als : de waarheid - 32. Ja/ onJ ouertuyghen: 
zal als aanklager tegen ons optreden, ons in ' t ongelijk stellen (Mnl. Wdb. V, 
2318, 1 · Kiliaen, Etymologicum (Uitg. 1777): convincere testibus, blz. 477a.) -
rappoort : rapport, verslag - 33. ons inghe/: wrschl. onze engelbewaarder; onghe­
Jtoort: onverstoorbaar, onvermurwbaar; beJCryuen : optekenen (als griffier?). De 
vorm Ja/ ware dan beter sa/t. Blijkens de rijmwoorden « binnen » en « tonghin­
nen » van verzen 36 en 37 zal « bescryuen » wel een corrupte vorm zijn en dient 
het vervangen te worden door bescinnen : het gerechtelijk bewijs leveren (Mnl. 
Wdb. 1, 1000-1001, 2.) - 34. comen voort: aan de dag, aan het licht komen, 
te voorschijn treden - 35. hier aen dboort : hier ter plaatse. Schi jnt hier exple­
tief te zijn - 36. in welden versmoort: zwelgend in genot ; te weerelt binnen : 
in de wereld • 37. reden: verantwoording, rekenschap, afrekening. (Mnl. Wdb. 
VI, 1154,3. ) ; reliqua: Mnl. Wdb. VI, 1271 vermeldt alleen « batig saldo». Onze 
tekst zou eerder op een tekort wijzen. Het woord zou hier dan het «verschil» 
bij een aftrekking kunnen betekenen . Ofwel is de bedoeling : de · rekening tot 
op een haar, met opgave van de rest . es daer tonghinnen : moet daar gedaan 
worden. Reden on(t)ghinnen heeft dezelfde betekenis als: rekeninghe doen. 
- 41. niet: niets; daer int /ani: (hoort bij volcht). Hier wordt het sterven weer 
voorgesteld als een reis naar een ander land . -
42. mÎIJ redene: met reden ; hetgeen begrijpelijk is. Reden kan niet de bete­
kenis hebben van « Kennisse » uit Elckerlijc. verJmaelt : versmald, vernauwd. 
- 43. hant: (als symbool van macht) - 44. ter iruticie: ter rechtspleging, om 
recht te doen ; verJlae/t: versterkt, krachtig gemaakt - 47. soe: daerom, dus ; 
:;oor: in tegenwoordigheid van; goodJ stathe/der: de priester (Mnl. Wdb. VII, 
1974, 1) - 48. neempt : ( onderverstaan : en geeft terug) . Versta : Herstel uw 
verraad t.o .v. Christus. (Zinspeling op Judas) - 49. goet: (stopwoord) · 50. 
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50 Waer om ghecocht was christt.ts werdich bloet. 
Ouerlegt met ootmoet/ /uwen tyt verlaten, 
Doet willichlyck wercken van charitaten, 
Gheeft tallen staten//den armen hier en daer, 
Restitueert ghelt, goet/cleederen en iuwaten, 

55 Stopt allen ghaten//en maeckt v fouten claer 
En brengh gheen resten heymelyck oft openbaer, 

(8) 

Want ic seg v verwaer//daer en mach niet ghedwaelt zyn; 
Aen v ziele en mach falen niet een haer; 
Het moet al suyuer en onverschaelt zyn. 

60 Dus doet v reeckeninghe/het moet al betaelt zyn. 

Er is vooral op te merken dat dit refrein sterke remm1scenties 
aan Elckerlijc oproept. Wij bedoelen dan niet op de eerste plaats 
een in beide gedichten voorkomende uitdrukking als doet v 
rekeninghe en ook niet de voorstelling van het sterven als een 
reis of pelgrimstocht. Deze waren in de 16de-eeuw zo gebruike­
lijk dat ze hier geen bewijskracht meer hebben. Wij hebben 
andere vergelijkingspunten geconfronteerd, waaruit wij mogen 
besluiten dat de dichter van ons refrein wel degelijk vertrouwd 
was met Elckerlijc en zijn gedicht geschreven heeft onder de 
indruk of de invloed van onze beroemde moraliteit. Louter toe­
val lijkt ons uitgesloten bij de volgende citaten, die wij aan 
het oordeel van de lezer onderwerpen 12

. 

Refrein: 

Als dombevreeste... (vs. 3) 

Elckerlijc: 

Aen Elckerlijc die leeft so onver­
vaert (vs . 45) 

waer om : waarvoor. Versta vs. 50 : In ruil waarvoor Christus' bloed werd gege­
ven, Christus werd geslachtofferd - 51. ouerlegt : overdenk (Mnl. Wdb. V, 
2204, 4 ) ; uwen tyt verlaten: uw voorbije tijd, uw verleden - 52. willichlyck: 
bereidvaardig - 53 . tallen staten: in alle omstandigheden ; hier en daer: overal , 
waar gij ze ook ontmoet - 54. iuwaten : misschien een contaminatie van juweel 
en gewaet? Dus: kostbare klederen of, meer algemeen, kostbaarheden ? - 55 . 
stopt allen gaten: verbeter al uw fouten, al uw gebreken(?) ; maeckt v fout en 
claer: herstel uw fouten - 56. resten: schulden; vgl. A. Bijns (uitg. Van 
Helten), III, 3, h, blz. 233 en Van Heltens Glossarium, blz. 59 . brengh: zou 
dan hier betekenen: voortbrengen (cfr. het Duits) , maken. Versta de eerste helft 
van vs. 56 dus : maakt u niet schuldig (t.o.v. God.) - 57. verwaer: voorwaar; 
daer en mach niet ghedwaelt zyn : men mag niet op een dwaalspoor zijn, men 
moet in orde zijn - 58. falen: ontbreken ; niet ee11 haer: helemaal niets · 59. 
onverschaelt : onbedorven. 

( 12) Aanhalingen uit Elckerlijc vlg. de uitgave van A. v AN ELS LANDER (Klas­
sieke Galerij nr. 61) , Antwerpen 1952. 
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... als stom en blinde, ( vs 3) . .. nochtans sijnse soe door 
Ende verblent int aertsche goet, 
(vs. 42-43) 

. .. hi leeft so beestelic 

171 

En volcht dy sinlycheyt van v 
lichaems lees te ( vs. 5) Buten Gods vreese ende alte vleese­

lick ; (vs. 59-60) 
Min dan een beeste/ peysende 
opt <linde ( vs. 6) 
. .. voer goods beminde 
In syn huysghesinde ... (vs. 7-8) 

Vrinden en maghen/ dy v nv 
beminnen 
Zullen van v rinnen/ /doot 
ligghend int sant (vs . 39-40) 

Tvolc souden werden argher dan 
beesten (vs. 28) 

... des ick in ween 
Ben seker met alder hemelscher sca­
ren. (vs. 14-15) 

... aen mijn Vrient ende Maghe. 
Dien wil ic minen noot gaen cla­
ghen (vs. 277-278) 

Dit zijn slechts losgemaakte citaten. Men moet ze in hun ver­
band lezen om hun gelijkenis volledig aan te voelen. 

Maar dit is niet alles. Het refrein zegt: 

Niet en volcht v / dan goy wercken daer int lant 
Mits redene want// den wech sal versmaelt zyn (vs. 41-42) 

Ook hier is dus uiteindelijk slechts D eugd de laatste en enige gezel 
tot in de dood. Evenals in Elckerlijc, wordt in ons refrein de raad 
gegeven, rekeninghe te doen duer biechte ( vs. 47). In beide ge­
dichten moet de biecht gehoord worden door een priester, die 
ook in beide gevallen genoemd wordt als Gods stadhouder (El­
ckerlijc vs. 704. - Refrein vs. 47). Het lovende goods stat helder 
vroet uit het refrein (vs. 47) kunnen wij stellen naast de lof 
van de priester in Elckerlijc (vs . 686-697) . Eindelijk nog twee 
te vergelijken passages: 

Neempt metter spoet//tot uwer baten 
Dy dertich silueren penninghen goet 
Waer om ghecocht was christus werdich bloet. 

(Rejfein vs. 48-50) 
Dat sy alle zijn vermaledijt 
Die God co pen of t vercopen 
Ende daer ghelt nemen met hoopen. 

(Elckerlijc vs. 712-714) 

Niettegenstaande alle gelijkenis kan er nergens sprake zijn van 
slaafse navolging. Er zit in dit refrein een persoonlijke voor­
stelling en een zelfstandige behandeling van het Elckerlijc-thema. 
Men leze slechts de verzen 12-14, 16-23 en 31-38, die getuigen 
dat de schrijver de inhoud van Elckerlijc meteen her-dacht heeft 
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en niet enkel samengevat. Zulks veronderstelt een vast inzicht 
en een bezonken oordeel, zodat wij dit refrein bij voorkeur aan 
een priester moeten toeschrijven. Ons inziens manifesteren er 
zich trouwens duidelijk positieve, priesterlijke bekommernissen. 
Overigens vergete men niet dat het refrein voorkomt in een hand­
schrift van de voormalige abdij van St.-Truiden. De copiisten 
waren stellig monniken. Indien wij zoeken onder deze monniken, 
welk Sint-Truidens benedictijn kan dan de dichter zijn? 

Wij denken aan Petrus Crullus. Ziehier waarom. Tot nogtoe 
kennen wij zes verschillende refreinen uit vijf handschriften der 
Sint-Truider abdij 13

• Twee ervan 14 komen namelijk ook voor 
in hs. nr. 19 (Catal. nr. 265) van de Universiteitsbibliotheek te 
Luik. Zij eindigen beide met een Latijns chronicon. Achter het 
chronicon van het tweede refrein staan daar de initialen P.C. 15

• 

Reeds in 1895 beweerde de historicus A. Paquay - weliswaar 
zonder bewijsvoering - dat deze refreinen ongetwijfeld geschre­
ven werden door Petrus Crullus 16

• Ook F. van Veerdeghem, 
die nochtans het artikel van A. Paquay niet gekend heeft, schrijft 
dat beide gedichten van dezelfde auteur zijn en wel hoogstwaar­
schijnlijk van een « kloosterbroeder der abdij » 11

• Ten slotte 
onderstelde ook Dr. H.J. Endepols dat Petrus Crullus de dichter 
kon zijn van deze twee refreinen 1 8, die beslist als pendanten bij 
elkaar horen en blijkens v. 3 van het tweede refrein, ook van een 
en dezelfde dichter zijn 19

• Dit hs. nr. 19 bevat trouwens ook de 
dubbele Latijnse bewerking van Christiaen Fastraets' Spel van 
Sint Trudo 20

, welke uitdrukkelijk op naam van Petrus Crullus 

(13) Drie van deze zes refreinen worden respectievelijk besproken in voet• 
noten 3, 7 en 10. Het vierde refrein, met de beginregel « Ontspringen vuyten 
droem ben ick ingloedich » op de stok Die si;nen auwen wech houdt, die en sal 
niet dolen, bevindt zich op fol. 12 r0 -13 r0 van hs. nr. 366 (Catal. nr. 276) der 
Universiteitsbibl. te Luik. Het vijfde refrein, met de beginregel « 0 allendighe 
Guekens wat heb wij gewrocht» en met de stok Die hem aan een ander spigelt 
spigelt hem sachte, staat op fol. 3 ro van hs. nr. 1986, insgelijks te Luik. Het 
zesde refrein werd hier uitgegeven. 

(14) Besproken in voetnoten 3 en 7. 
( 15) Achter deze letters zou beslist Petrus Crullus ( of Pieter Cruels) schuil­

gaan. Petrus Crullus heeft namelijk verschillende kopergravures gemaakt, die hij 
eveneens tekende met de initialen P.C. Mej . Mad. Lavoye, bibliothecaresse van de 
Universiteit te Luik, heeft de gravures uit de St.-Truidense hss. bestudeerd en 
sch rijft : « meester C.P. is met zekerheid kunnen geïdentificeerd worden als de 
monnik Pieter Cruels ». ( D e prenten in de Abdi; in Tentoonstelling Stad en 
Abdi; van Sint-Truiden, 14 tot 22 ;uli 1956, blz. 15.) 

(16) A. PAQUAY, a.w., blz. 123. 
(17) F. VAN VEERDEGHEM, a.w., blz. 112. 
(18) H .J.E. ENDEPOLs,Vita Sancti Tmdonis confessoris: comedi;s duabus ut 

plurimum expressa, Maastricht 1934, blz. VIII (voetnoot) . 
(19) Zie de tekst van de twee refreinen o.a. bij VAN VLOTEN, a.w., I, blz. 

119-1 20 en 359-361. 
(20) De Latijnse vertaling werd uitgegeven door Dr. H.J.E. ENDEP0LS, a.w.; 
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staat. Drie andere refreinen geven, evenals deze twee, duidelijk 
blijk van historische studie en belangstelling die wij te Sint­
Truiden in de 16de-eeuw ook bij Petrus Crullus in zijn andere 
geschriften weervinden 21

• Het zesde, hier uitgegeven, refrein is 
weliswaar niet historisch, maar de inhoud kon bezwaarlijk aan­
leiding geven tot bespiegelingen over het verleden. 

Wij achten het dus mogelijk dat P. Crullus de auteur van ons 
refrein is geweest. Zekerheid hieromtrent hebben wij echter niet 
kunnen verkrijgen. Wij beschouwen het daarentegen als zeker, 
dat de dichter van ons refrein een priester, en wel een benedictij­
nermonnik van Sint-Truiden was. Dit gegeven heeft ons merk­
waardigerwijze gebracht in het spoor van Prof. Dr. J. van Mierlo 
aangaande het auteurschap van Elckerlijc. Het is namelijk onze 
indruk dat geen humanist en priester het stramien van een gewoon 
rederijker zou bewerken 22 en diens religieuse opvattingen met 
volle instemming en waardering zou overnemen, hetzij uitbrei­
dend of samenvattend 23

• Dit lijkt ons nog meer waar voor een 
werk als Elckerlijc, met een uitsluitend religieuse, theologische en 
wijsgerige problematiek. Het feit nu, dat de priester-humanist 

het oorspronkelijk Nederlandse werk door G . KALFF in Trou Moet Blycken, Gro­
ningen 1889. 

(21) Een ander geschiedschrijver te Sint-Truiden was Trudo van Gembloers, 
maar deze was een Waal. 

- P. Crullus schreef ook de biografie van zijn eerste abt, Georgius Sarens 
( vitam at que ge sta quae partim ipsi vidimus), hiermee tevens de kroniek der 
abdij vervolgend voor de periode 1532-1566. Deze kroniek vulde hij ook aan 
"'Oor de jaren 1366-1409 ( ex vetustis monasterii monumentis). Hij stelde verder 
een lijst op van de abten zijner abdij met hun korte levensschets. (Zie: G . 
SIMENON, Les chroniqueurs de l'Abbaye de Saint-Trond, in: Mélanges Godefroid 
Kurth, I, blz. 68 en 69.) - Petrus Crullus of Pieter Cruels a Gingelom, zoals 
hij ook zijn naam schrijft, was afkomstig uit het dorpje Gingelom, ten zuiden 
van Sint-Truiden. Wellicht werd hij daar geboren. Hij studeerde theologie aan de 
Universiteit te Leuven, trad omstreeks 1540 in de abdij te Sint-Truiden, werd 
aangeduid als cantor in 1585 en was prior van dezelfde abdij van 1590 tot 
1598, in welk jaar hij waarschijnlijk stierf. In elk geval wordt hij in 1600 niet 
meer onder de monniken vermeld. Hij was ook kopergraveur (zie voetnoot 16) . 
Te oordelen naar zijn prioraat, was hij zeker een van de voornaamste en invloed­
rijkste monniken van de abdij. Zijn veelzijdige artistieke bedrijviJ?heid, zijn gron­
dige kennis van het Latijn en zijn belangstelling voor de geschiedenis laten toe 
hem een volgroeid humanist te noemen. 

(22) Prof. Dr. J. VAN MIERLO maakte reeds dezelfde bedenking op blz. 274 
en 276 in zijn belangrijke bijdrage Petrus Diesthemius in de Vers!. en Meded. 
Kon. Vl. Acad., 1952, blz. 267-288. 

(23) Het aanvaarden van de geest van Elckerlijc alsook de overname der grote 
trekken van het verhaal, zoals die in ons refrein tot uiting komen, zijn ons in­
ziens in dit geval meer overtuigend dan de uitbreiding van een enkel motief of 
de imitatie van enkele verzen, zoals J.W. MULLER daarvan o.a. een staaltje geeft 
op blz. 308 in zijn Over Elckerliic. T ekstcritische en exegetische aanteekeningen 
in V ers/. en Meded. Kon . Vl. Acad. , 1935, blz. 283-345 . - Het is, naar onze 
mening, ook zeker, dat niet Homulus van Chr. Ischyrius en evenmin Hecastus 
van G. Macropedius als model voor onze refreindichter hebben gediend . Dat is 
reeds duidelijk uit onze geciteerde parallelteksten. 
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Chr. Ischyrius 24 alsook een benediktijnermonnik van Sint-Truiden 
- Petrus Crullus was tevens een gewaardeerd humanist - dit 
wèl deden, versterkt eens te meer het vermoeden dat de dichter 
van Elckerlijc zelf een priester, en dan met haast volkomen zeker­
heid de kartuizer Petrus Dorlandus was. 

Er is echter nog meer dat in die richting wijst: opmerkelijk 
genoeg is er in hs 3916 op twee plaatsen spraak van Petrus Dor­
landus. Vooreerst op fol. 308 r0

: Petrus dorlandus vicarius domus 
sancti iohannis baptiste iuxta diest ordinis carthusiani in libro 
actuum ioannis euangeliste et apostoli 25

• De tweede vermelding 
van Petrus Dorlandus komt voor in een Latijnse brief uit het 
jaar 15 72, als volgt geadresseerd: Summae pietatis ac eruditi­
onis domino. D. in Abbatia. S. Benedicti a custodiendis curan­
disque sacris vigilantissimo. Trudopoli 26

• Deze brief, die zich op 
fol. 347 r0 van het hs. bevindt, en dus mede-ingebonden is, werd 
in de kartuize te Zelem geschreven door Albertus Herlemannus 21 

(24) Voor Hecastus van G. Macropedius staat het helemaal niet vast dat dit 
werk rechtstreeks op Elckerlijc teruggaat, al herinnert de titel sterk aan onze 
15de-eeuwse mora liteit. - Bewerkingen als Comedia homttli van Jaspar van Gen­
nep (Keulen 1540), alsmede de vertaling of bewerking daa rvan (Nijmegen 1556 
en Utrecht z.j.) staan beslist reeds te ver van Elckerlijc en werden ook door 
andere werken beïnvloed. (Zie daarover o.a. J . BoLTE, Drei Scha11spiele vom ster­
benden Menschen, Leipzig 1927 en J.W. VAN BART, Een comedia ofte spel van 
H om11l11s, Utrecht 1904 ). 

(25) Na deze titel volgw 13 regels schrift, blijkbaa r uit genoemd werk van 
P. Dorlandus. Het draagt in Andreas van Amsterdams lijst der werken van P. 
Dorlandus de titel : « Tractatttm de lattdibtts Sti loannis evangelistae, .. . » (Zie L. 
WILLEMS, Elckerliic-stttdiën, 's-Gravenhage 1934, blz. 15.) - PAQU0T, Mémoi­
res .. . , VI, Leuven 1765, vermeldt het werk op blz. 122 als : De actibtts & 
lattdib11s S. Joannis, Apostoli & Euangelistae. 

(2 6) De brief schijnt dus aan de c11stos of koster van de abdij te zijn gericht. 
Wie was dat in 1572? G . SIMEN0N, I.:organisation économiqtte de l'Abbaye de 
Saint-Trond, Bruxelles 1913, noemt op blz. 347 voor de periode 15 36-1582 als 
custos : Trudon de Gembloux. D eze Trudo van Gembloers was onder het bestuur 
van de abt van St.-Truiden, Gulielmus de Bruxelis (1516-1532) met enkele andere 
monniken uit Gembloers naar St.-Truiden gekomen. Er was namelijk te St.-Trui­
den enige hervorming en versteviging van de kloostertucht nodig. Deze vernieu­
wing zou zeer vruchtbaar wo rden. - In de Gesta Abbatum, uitgegeven door C. 
DE B0RMAN, Chroniqtte de l' abbaye de Saint-Trond, Liège 1877, II, blz. 361 
wordt deze Trudo eveneens genoemd : « cantor et sacrista, qui obiit anno M .D . 
LXXXII . » Volgens G. SIMEN0N, L'organisation .. . , blz. 451, vermeldt het obitua­
rium van de abdij echter als overlijdensdatum van T rudo van Gembloers het jaar 
1579. In 1565 noemt ook Crullus zelf Trudo op fol. 214 vo van hs . nr. 78 
(Catal. nr . 247) van de Universiteitsbibl. te Luik : « ... cantor fidusque sacre 
edis custos». (Zie de volledige tekst bij ENDEP0LS , a.w., blz. XXIII.) . 

(27) Emile VAN ARENBERGH geeft in de Biographie Nationale, IX, Brussel 
1886-87, kol. 253, slechts enkele vage beweringen over Albertus Herlemannus : 
hij werd te Diest geboren en was daar als een uitstekend pedagoog en leermees­
ter bekend. Als werk van hem wordt genoemd : lnstittttione.r grammaticae, per 
tabttlas in epitomen concinnatae, in 1568 bij Chr. Plantijn te Antwerpen uitge­
geven. Nadere bij zonderheden over Herlemannus hebben wij zelf tot nogtoe niet 
opgespoord. Het schijnt wel alle biografen te zijn ontgaan dat hij een kartuizer­
monnik was. 
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aan Trudo van Gembloers, custos van de abdij te Sint-Truiden 
(zie voetnoot 26). Er blijkt uit 2 8

, dat Trudo van Gembloers 
aan de kartuize te Zelem (de) werken van Petrus Dorlandus 
gevraagd had. De Zelemse kartuizer Albertus Herlemannus ant­
woordt hem o.a. dat hij zich beijvert om de werken van Petrus 
Dorlandus weer te verzamelen. Deze waren namelijk, zo schrijft 
hij verder, door velen van zijn voorgangers erg verwaarloosd. 
Hij wenst ze te onderwerpen aan het oordeel van Trudo van 
Gembloers, opdat ze weer in het licht zouden treden uit de duis­
ternis waarin ze waren ondergegaan 2

". Hij is bereid de werken 
die hij reeds heeft opgespoord en die hij vermeldt, aan Trudo 
te sturen. Deze laatste zou dan verder moeten oordelen over de 
nodige correcties en emendaties en eventueel voor een uitgave zor­
gen. Herlemannus vraagt dat de werken in ieder geval goed be­
waard zouden worden of teruggezonden indien Trudo er niets 
mee wenst te beginnen 30

• 

Het citaat van fol. 308 r0 en vooral deze brief bewijzen de 
grote belangstelling van Trudo van Gembloers voor de geschrif­
ten van Petrus Dorlandus. Het was nu aan deze Trudo, dat Crul­
lus zijn « Comedia una » opdroeg : N. Trudoni Gemblacensi Sacro­
rum Custodi Trudopoli Benedictino 31

• Daaruit wordt duidelijk 
dat Crullus grote waardering koesterde voor de oudere Trudo 
van Gembloers. Beiden zijn tegelijkertijd in de abdij van Sint­
Truiden monnik geweest en hebben zeker in menig opzicht sa­
mengewerkt 32

• Wat nu meteen vast komt staan, is het feit dat 
P. Crullus, en ook nog wel andere Sint-Truidermonniken, even­
eens bewonderaars van P. Dorlandus zijn geweest. 

Deze P. Crullus, of een ander bewonderaar van Dorlandus, 
toont in zijn refrein nu juist een niet geringere verering voor 
Elckerlijc. Dit gegeven is alleszins belangrijk en rechtvaardigt, 

(28) Drs. C. Nailis hielp ons over een paar paleografische moeilijkheden heen 
bij deze Latij nse brief. Wij danken hem hiervoor van harte. 

(29) Herlemannus acht nochtans enkele werken van Dorlandus voor publicatie 
minder geschikt : Quaedam vero a nobis minus idonea existimantur. Hij zegt 
verder dat hij zelf een werk van Dorlandus verbrand heeft ( egomet comb11ssi quia 
non videbantur discreti sed magis scandalum parituri) en wel de Dialogos de 
extremis omnium hominum calamitatibus. Dit vernietigde werk staat in de lijst 
van Andreas van Amsterdam bij L. WILLEMS, a.w., blz . 12 onder nr (Il) . Wij 
weten niet te zeggen welke « steen des aanstoots » Herlemannus hierin moet 
gezien hebben. 

(30) Deze brief is waarschijnlijk interessant voor de Dorlant-studie. Er wordt 
o.a. nog een werk vermeld dat wij alleszins niet in de lijst van Andreas van 
Amsterdam terugvinden, nl. De sa11cta Barbara. 

(31) Zie de volledige opdracht in ENDEPOLS, a.w., blz. 154-155 . 
(32) Zie ook ENDEPOLS, a.w., blz . XXXI. Endepols noemt Trudo van Gem­

bloers samen met de toenmalige abt van Sint-Truiden, Christophorus Blockerij, de 
« doopheffers bij Crullus' toneelarbeid» (blz. XXXII). 
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naar onze mening, een vermoeden dat Van Mierlo's overtmgmg 
nopens het auteurschap van Elckerlijc moet versterken. 

Is er door dit refrein ook niet een lijn duidelijker geworden 
tussen Ischyrius en Dorlandus? Geografisch loopt deze lijn van 
Zelem over Sint-Truiden naar Maastricht 3 3

• Het verdient name­
lijk opmerking dat Sint-Truiden in de 16de-eeuw zeer nauwe 
betrekkingen onderhield met Maastricht 34

, waar Ischyrius een 
tijdlang werkzaam was. De abt Christophorus Blockerij, die met 
Trudo van Gembloers en Petrus Crullus beslist een leidend in­
tellectueel driemanschap vormde in zijn abdij, was een oud-leer­
ling van Chr. Ischyrius 35

• Wij merkten hierboven reeds op, dat 
Trudo van Gembloers te Sint-Truiden zeker niet alleen heeft ge­
staan als bewonderaar van P. Dorlandus. Zou het dan ook een 
erg vermetele veronderstelling zijn, dat Chr. Blockerij deze be­
langstelling voor Dorland van zijn leermeester uit Maastricht 
kan overgeërfd hebben? 

Laten wij samenvatten: In de abdij te Sint-Truiden scheen men 
zich in de 16de eeuw speciaal te interesseren voor de werken van 
Petrus Dorlandus. Daarnaast staat een eerste ander feit : in die­
zelf de abdij ontstond een 16de-eeuws refrein dat kennelijk door 
Elckerlijc geinspireerd werd. Daaruit kunnen wij concluderen: 
eens te meer wordt het vermoeden kracht bijgezet dat Petrus Dor­
landus Elckerlijc schreef. Daarnaast staat ook dit tweede feit: de 
toenmalige abt van Sint-Truiden, Chr. Blockerij, nam voorzeker 
deel in de bewondering van zijn voornaamste monniken voor 
P. Dorlandus en was tevens een oud-leerling van Chr. Ischyrius, 
die een Latijnse vertaling van Elckerlijc schreef. Nu rijst de 
vraag: was ook de leermeester van de abt geen vereerder van 
Dorlandus? Zo ja, dan heeft ook deze bewonderaar van Dorlandus 
Elckerlijc bewerkt tot Homulus. Ook dan zouden wij tot het­
zelfde besluit als zoëven komen: er bestaat een gegrond vermoe­
den dat Petrus Dorlandus Elckerlijc schreef. Het zou anders im­
mers ook een vreemd toeval zijn, dat telkens precies een Dor­
landus-vereerder Elckerlijc vertaalde of bewerkte. 

Al onze vaststellingen schijnen er bovendien op te wijzen dat 
Elckerlijc vooral in kringen van priesters-humanisten een bijzon­
dere aantrekkingskracht bezat. Trudo van Gembloers, Petrus Crul­
lus en Chr. Ischyrius ( ook Macropedius) waren daarbij bekende 

( 33) En zelfs verder naar Keulen, waar eveneens een beroemd kartuizerklooster 
was met hss. van Dorlandus, waar de Vita D. Brunonis tijdens het leven "--an 
Dorlandus verscheen en waar Jaspar van Gennep zijn Comedia Homuli schreef. 

(34 ) Ook met Luik, waar Macropedius tijdelijk verbleef. Hecastus hebben wij , 
zoals voetnoot 24 duidel ijk maakt, echter niet in ons betoog betrokken. 

(35) Zie ENDEPOLS, a.w. , blz. XXIV. 
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historici en ook op dit punt sluit hun werkzaamheid aan bij 
Petrus Dorlandus. 

Wij geven intussen graag toe dat hiermee nog steeds geen 
positief bewijs omtrent het auteurschap van Elckerlijc geleverd 
is. Wij hebben echter getracht, onze nieuwe gegevens op de 
meest voor de hand liggende wijze te interpreteren ten overstaan 
van het Elckerlijc-probleem. Niet meer dan dat was, althans 
voorlopig, ons opzet. 





WERKZAAMHEDEN VAN DE MAATSCHAPPIJ 

De Maatschappij hield haar gewone vergaderingen op zondag 
24 maart en zondag 27 oktober in de lokalen der Universitaire 
Stichting, Egmontstraat 11 te Brussel. 

Vergadering van 24 maart 1957. 

I. GROEPSVERGADERINGEN. 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd om 
10 u.30 geopend door de voorzitter, Prof. Dr. H. VAN WERVEKE. 
Er waren 15 leden aanwezig. 

Als eerste spreker trad op de heer M. LuwEL. Hij handelde 
over Otto Lindner (1852-1945 ), een weinig bekend medewerker 
van H.M. Stanley. 

« Door de ontdekking op de Commissie van de Openbare On­
derstand te Ieper, aldus spreker, van een 150-tal documenten · 
betreffende Otto Lindner kan men thans de Congolese loopbaan 
van deze medewerker van Stanley tot in de details volgen. Het 
blijkt o.m. dat Lindner naar Afrika gezonden werd met een spe­
ciale opdracht, die los stond van Stanley's opperbevel. In deze 
zending maken we kennis met de eerste versie van de Niavi-Kwilu­
expeditie ( 1881), die toen echter niet werd uitgevoerd, maar 
slechts haar uitvoering kreeg in 1883. Lindner moet beschouwd 
worden als het tot nog toe quasi-onbekend aanvangskapittel in de 
strijd van Leopold II voor het bekomen van een verbinding van 
de Boven-Congo met de Oceaan.» 

Na een dankwoord van de voorzitter aan het adres van de heer 
Luwel werd het woord verleend aiin Dr. G. BETERAMS, die sprak 
over De armenzorg te Mechelen onder het Ancien régime en in 
de 19e eeuw. De rede van de heer Beterams is in deze bundel 
Handelingen integraal opgenomen. 

De derde spreker, Dr. G. THEWISSEN, sprak over Vaderlandse 
Geschiedenis in het licht van Benelux. - Wegens tijdsgebrek 
moest spreker zijn voordracht tot een zeer korte mededeling in­
krimpen. Ook deze kan men in de bundel Handelingen lezen. 

3. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - De E. P. DE 
STRYCKER zat de vergadering voor. Acht leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. W. PEREMANS trad als eerste spreker op met een 
mededeling over Griekse en Romeinse geschiedschrijving. « De au-
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teurs, aldus S., vormen nog steeds de basis van onze kennis van de 
klassieke oudheid. Om hun gezag te bepalen kan men op verschil­
lende manieren te werk gaan: men kan nl. trachten de gegevens 
van de auteurs te bevestigen door andere bronnen. Dan komt men 
echter tot geen resultaat, in geval er geen andere bronnen zijn 
bewaard. Daarom lijkt het aangewezen de werkmethode zelf van 
de antieke historiogr;if en te onderzoeken. » 

Spreker wees vooraf op de moeilijkheden, die aan dit onder­
zoek verbonden zijn. Ze vloeien zowel voort uit de tekorten van 
de moderne literatuur als uit de interpretatie van de teksten zelf. 

Vervolgens gaf spreker een overzicht van de studies die onder 
zijn leiding worden ondernomen. Hij wees vooral op de studie 
van de historische methode van Polubios, die eerlang door de 
Koninklijke Vlaamse Academie voor Wetenschappen, Letteren 
en Schone Kunsten zal gepubliceerd worden. Het zou uiterst be­
langwekkend zijn, konden we beschikken over een anthologie van 
passages, wa;irdoor de opvatting der antieke auteurs over de 
geschiedschrijving worden belicht. 

Na Prof. Peremans handelde Prof. Dr. A. CARNOY over Voor­
griekse elementen in de Griekse plantennamen. 

Spreker ging uit van de fonetische regels die het Pelasgisch 
beheersen en bracht een groot aantal voorbeelden naar voren uit 
de plantenwereld, waaruit blijkt dat in het Grieks tal van voor­
Griekse elementen bewaard zijn. 

3. Taalkunde en Moderne Filologie. - Vier sprekers waren 
ingeschreven. Om deze reden werd dan ook in twee verschillende 
zalen vergaderd. De zittingen werden resp. voorgezeten door Prof. 
Dr. R. FoNCKE en Prof. Dr. A. VAN L0EY. 

Drs. J. NoTERMANS had zijn lezing betiteld Er zit muziek in 
Veldeke' s Sint-Servaaslegende. 

Men kan, aldus Spreker, instrttmentale en voca/,e elementen in 
de Servatiuslegende onderscheiden. Beide waren reeds eeuwen 
voor Veldeke in de Maasgouw bekend, inzonderheid in de drie 
zustersteden Aken, Maastricht en Luik. Invloed van de oudere 
cultuurhaarden Keulen, Metz en Trier zijn aantoonbaar. 

Luik heeft als beschavingscentrum enorme betekenis. De mu­
ziektheorie heeft er gebloeid als in Rome, Sint-Gallen e.a. 

Mogelijk heeft Veldeke aan de kloosterschool te Sint-Truiden 
als koorzangertje onder abt Rudolf gezongen. 

Het muzikale leven heeft in Maastricht tijdens en na Veldeke 
een biezondere bloei gekend. In die periode hebben op z'n minst 
negen cantores het Servaaskapittel luister bijgezet. 
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Tot de instrumentale aspecten in de Servaaslegende mag men 
rekenen het uitdrukkelijk vermelde klokgelui. Aan de klokken en 
de klokketouwen hecht de liturgist en de iconograaf zinnebeeldige 
betekenis. 

V eldeke heeft kennelijk belangstelling getoond voor de ker­
kelijke muziek. Vooral in de eerste helft van zijn legende bena­
drukt hij het vocale gedelte van de gezongen heilige missen. 

Alleen op het einde van het tweede deel vermeldt hij expressis 
verbis de gezongen horae matutinae. Een paar maal is er sprake 
van de psalmen. Twee keer is zijn fantasie met engelenmuziek 
bezig. 

Er bestaat een mogelijkheid, dat hij op meer dan een plaats 
volkszang op het oog heeft, zowel in ons gewest als in het 
Duits sprekend gebied. 

Van de conclusies vermelden wij: 
1. Veldeke leeft in een tijdsgewricht, dat voornamelijk in Tricht, 

Luik en Aken een hoogstaande muzikaliteit weerspiegelt. 
2. V eldeke is in Maastricht, en misschien in Sint-Truiden, getuige 

geweest van uitstekend gezongen Gregoriaans. 
3. Veldeke heeft een open oog en oor gehad voor de functie van 

de kerkklokken. 
4. Veldeke maakt vermoedelijk toespelingen op gezangen in de 

volkstaal. 
5. Uit het materiaal in zijn legende mag men besluiten « Er zit 

muziek in». 

Gedurende het tweede gedeelte van de z1ttmg sprak Dr. K. 
DELEU over Uhland's reis in Vlaanderen en zijn belangstelling 
voor onze liederen. 

In het jaar 1844, aldus spreker, bezocht Uhland, in gezelschap 
van zi jn vrouw en schoonzuster, Brussel, Gent, Oostende, Brugge, 
Antwerpen en Leuven. Aan de hand van zijn werk, zijn brieven 
en enkele krantenartikels werd deze reis gereconstrueerd en als 
speurtocht naar oude liederen bestempeld. Een confrontatie van 
Kalf f's « Lied in de Middeleeuwen» bewijst voor spreker, hoe 
sterk Kalff afhankelijk was van Uhland, en hoe zeer de studie 
van ons volkslied nog bij Uhland in de leer gaat. 

Aan de bespreking namen deel de heren Foncke, Derolez, 
Notermans en De Smet. 

In de parallelle zitting waren eveneens twee sprekers inge­
schreven : Dr. R. Lievens en Dr. A. van Elslander. 

Dr. R. LIEVENS handelde over T gevecht van Minnen, een 
uitgave van J. van Doesborch te Antwerpen in 1516. 



182 WERKZAAMHEDEN VAN DE MAATSCHAPPIJ 

Het gedicht telt ongeveer 880 verzen, die gedeeltelijk alle­
gorisch zijn en gedeeltelijk een beschrijving geven van de. dwaas­
heden van een venusjancker. Het zou, volgens spreker, niet onmoge­
lijk zijn, dat we hier voor een jeugdwerk staan van Anna Bijns 1

• 

De tweede spreker, Dr. A. VAN ELSLANDER, had het over de 
handschriften van Jan van Ruusbroec. Ongeveer de helft van de 
handschriften, aldus spreker, werden door Willem de Vreese 
uitvoerig beschreven. Slechts twee ervan bevatten al de tractaten 
van de Brabantse mysticus. De uitgave van J.B. David is in 
vele opzichten verouderd en onjuist. De uitgaven van het Ruus­
broec-genootschap beantwoorden aan hogere wetenschappelijke 
eisen. De uitgevers hebben echter geen systematisch gebruik ge­
maakt van alle bestaande hss. Hun bedoeling was trouwens niet 
een critische uitgave te leveren. Een dergelijke uitgave en publi­
catie van een aantal tractaten naar hss. uit de 16e eeuw, die een 
andere traditie dan Groenendael vertegenwoordigen, verdient vol­
gens spreker aanbeveling. 

Aan de bespreking namen deel: de heren Rombauts, van Loey, 
de E.P. Axters, Heireman en Geerardijn, en de heren Roose en 
Lievens. 

II. PLENAIRE VERGADERING 

De vergadering wordt om 15 uur geopend door Prof. VAN 
WERVEKE, voorzitter. 

Een 35-tal leden zijn aanwezig. 
Afwezig met kennisgeving: de heren S. de Laet, Lambrechts, 

Aerts, Olbrechts, Rombauts, Van Loey, E. Claes, J. Smets, A. van 
Hoof, Bousse, Van Looy, Leclere, P.J. Meertens, H. Gijssels, Heg­
man, en de EE.PP. Verstegen, Andriessen en Em. Janssen. 

De notulen van de vergadering van 24 oktober 1956 worden 
goedgekeurd. 

Mededelingen van de secretaris. - l. De Staatstoelage voor het 
jaar 1956 werd van 5.500 F tot 8.500 F verhoogd. 
2. De Maatschappij werd uitgenodigd zich te laten vertegenwoor­
digen op het 22e Vlaams Filologencongres van 24 tot 26 april 
a.s. te Gent. Prof. Dr. R. FoNCKE wordt als gedelegeerde aan­
gewezen en aanvaardt de opdracht. 

Kastoestand. - De heer STERKENS, penningmeester, brengt ver­
slag uit over de kastoestand. Deze is zeer gnnstig te noemen. -
Het verslag wordt goedgekeurd. 

(1) Spreker publiceerde zijn tekst in de Leuvense Bi;dragen, XLVI jg. (1 956-
1957), blz . 97-120. 
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Groepsvergaderingen. - Verslag wordt uitgebracht door de 
heren DEGROOTE en DE SMET (Taalkunde en Germ. Filologie), 
Dr. STACINO, namens de heer Verdin (klassieke filologie) en 
VAN CAENEGEM, namens de heer Luykx, ( algemene geschiedenis). 

Nieuwe leden. Worden zonder oppositie aanvaard: de heren Dr. 
hist. Ch. THEWISSEN (Maastricht), Lic. hist. A. JAMEES (Deurne­
Antwerpen) , Lic. germ. fil. M. HoEBEKE (Oudenaarde), Ir. M. 
BEQUART (Tervuren), Dr. germ. fil. DE RAEVE (Huizingen-Halle), 
Dr. germ. fil. W. GoBBERS (Antwerpen), Dr. J. DESCHAMPS 
(Hasselt) . 

Lezing. - Na afhandeling van voorgaande huishoudelijke aan. 
gdegenheden houdt de heer Dr. J. WEYNS, Conservator van het 
Openluchtmuseum te Bokrijk, een voordracht met kleurdiapositie­
ven over Ons Openluchtmuseum als volkskundige verwezenlijking. 

De Voorzitter dankt de spreker en feliciteert hem met zijn 
levendige uiteenzetting. Tevens wijst hij er op, dat ook dit een 
vorm van geschiedschrijving is, waarvan het belang niet te onder­
schatten is. 

Ten slotte dankt de Voorzitter de aanwezigen en spreekt daar­
bij zijn vertrouwen uit in het leven en de bloei van de Maat­
schappij . 

Vergadering van 27 oktober 1957. 

I. GROEPSVERGADERJNGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd ·voorge­
zeten door Prof. Dr. H . VAN WERVEKE. Er waren 10 leden 
aanwezig. 

De voorzitter verleende het woord aan Dr. R. VAN CAENEGEM, 
die als eerste spreker optrad en handelde over Nieuwe elementen 
voor de oplossing van een oud probleem: de oorsprong van de 
Engelse jury. Brunner neemt aan, aldus spreker, dat de Engelse 
jury - bron en oorsprong van onze continentale jury's - uit­
sluitend uit de Frankisch-Normandische inquisitie af te leiden is. 
Dit is echter onaanvaardbaar. Men treft inderdaad jury's aan in 
het IJslandse en het Zweedse recht, dus buiten de Frankische in­
vloedsgebieden. Maar er is meer: men vindt in Engeland, reeds 
voor 1066, in civiele geschillen de jury werkzaam buiten elk ko­
ninklijk initiatief of toelating om. 

In aansluiting bij deze spreekbeurt ontspon zich een levendige 
bespreking, waaraan al de aanwezigen deelnamen. 
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Daarna kwam Drs. A. JAMEES aan de beurt met een lezing over 
De vestiging van de Duitse Orde in Vlaanderen en Brabant. 

Spreker behandelde vooral de algemene inrichting van de Orde 
in deze twee gewesten. Daarna schonk hij in het bijzonder aan­
dacht aan de oudste stichting te Oudenburg, door Gillis Berthout, 
waar de Orde enkel een kapel bezat, zeker tot in de 14e eeuw. 
Te Massemen heeft de Orde sedert 1221-1222 een georganiseerd 
huis bezeten dat zelfs enkele jaren de functie van « kommandery » 
vervulde. Andere stichtingen kwamen voor te Diksmuide, in de 
Vier Ambachten en te Vilvoorde, mogelijk ook te Velzeke en te 
Huise-bij-Oudenaarde. Vervolgens ging spreker nauwer in op de 
bekende stichting van de Duitse Orde te Mechelen, het zg. Huis 
Pitzemburg. Hij zette de omstandigheden van de stichting uiteen, 
waaruit o.m. blijkt, dat ze oorspronkelijk buiten de stadsmuren 
was gelegen. De etymologische betekenis of oorsprong van de 
naam Pitzemburg werd dan onder ogen genomen en gaf, na de 
spreekbeurt, nog aanleiding tot verdere discussie. 

De voorzitter bedankte de heer Jamees voor deze belangrijke 
uiteenzetting waaruit, naar hij hoopte, vrij spoedig een publicatie 
zal groeien. 

2. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - De E. P. De 
STRYCKER zat de vergadering voor. Acht leden waren aanwezig. 

De voorzitter verleende onmiddellijk het woord aan Prof. Dr. 
A. GERLO, die zou handelen over De plaats van het Latijn en het 
Grieks in de vernieuwde Humaniora. 

Spreker begon met te verklaren dat onder de vele bezwaren, 
die tegen de huidige inrichting van het middelbaar onderwijs 
worden aangebracht, de voornaamste van sociologische aard zijn. 
Het M.O. blijkt hoe langer hoe minder in staat om de jeugd de 
opleiding te geven, die de maatschappij van haar eist. 

Hij is van mening dat de hervorming moet uitgaan van vier 
principes: 1. het onderwijs moet grondig gedemocratiseerd wor­
den; 2. de bestaande structuren moeten gecoördineerd worden, 
wat betekent dat een einde moet gemaakt worden aan de supre­
matie van het algemeen vormend onderwijs; 3. het M.O. mag 
niet levensvreemd blijven; 4. in geen geval mag het humanisme 
prijsgegeven worden. 

Concreet gesproken ziet Prof. Gerlo de oplossing in een 
eenheidsschool voor het M.O. van de lagere graad, waarin door 
een aantal keuzevakken de leerlingen zouden voorgelicht worden 
over hun mogelijkheden en aanleg. De specialisatie zou beginnen 
in het M.O. van de hogere graad waar, naast algemeen vormende 
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vakken, die leerstof zou onderwezen, die in de lijn ligt van de 
gekozen studierichting. 

Spreker is verder van mening, dat men, door de studie van 
het Latijn en het Grieks later te beginnen, en door een andere 
keuze van auteurs, de Grieks-Latijnse studies zouden gerevalori­
seerd worden. Een goed opgevatte cursus in Griekse beschaving, 
gegeven in alle af delingen van het atheneum, zal meer opleveren 
dan de studie van de taal. 

Op deze lezing volgde een levendige bespreking, waaraan voor. 
al werd deelgenomen door Prof. Carnoy, Dr. De Waele en de 
E.P. De Strycker. 

3. Taalkunde. - De vergadering werd voorgezeten door Prof. 
VAN LOEY. Er waren veertien aanwezigen. 

Als eerste spreker trad de heer J. VAN CLEEMPUT op. Hij han­
delde over een poging tot datering van de Aïolfragmenten. 

Over het algemeen, aldus spreker, worden deze teruggebracht 
tot het begin van de 13e eeuw. De studie van de spelling van de 
Limburgse diplomatische bronnen bewijst echter dat de datering 
moet verschoven worden naar het midden van de 13e eeuw. 

Het gebruik van het accent en van het teken u voor de v-klank 
in de anlaut wijzen op de eerste helft. De e en i als lengte-aan­
duider wijzen op de helft of de tweede helft van de 13e eeuw, 
en vooral de spelling ij voor oorspronkelijk wgm. i of diftong io. 
De spelling sch in de anlaut voor wgm. sk en w voor semivocaal 
na consonant wijzen ofwel op de tweede helft van de 13e eeuw, 
ofwel op Ripuarische invloeden uit de Rijnstreek. Een datering -t-

1250 lijkt hem dus verantwoord. 
Aan de bespreking namen deel de heren Van Loey, Deschamps, 

Foncke en Derolez. 
De tweede mededeling luidde: De namen op -iacas en de Fran­

kische kolonisatie in Noord-Frankfijk en Wallonië, door Dr. M . 
GYSSELING. 

De namen op -(in) iacas, aldus spreker, wortelen in een Gallo­
Romeinse traditie (iacum, b.v. Juliacum > Jülich, Gulik), doch 
onderscheiden zich daarvan door de pluralisvorm en het feit, dat 
ze steeds afgeleid zijn van een Germaanse persoonsnaam. Hun 
gebied ligt ongeveer tussen Aken en Laan. Ten W. en ten Z.O. 
daarvan liggen toponiemen op -iniacas curtis, resp. -iniaca villa, 
die moeten ontstaan zijn uit namen op -iniacas, gecontamineerd 
door namen op -curtis, resp. -villa. Precies hetzelfde gebied ken­
merkt zich door volledig Germaanse toponiemen. Ze leggen ge­
tuigenis af van Germaans-Romaanse symbiose. 
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Aan de bespreking namen deel de heren Draye en Devleeschou­
wer. 

4. Moderne Filologie en Letterkunde. - De E.H. Dr. J. 
STERCK fungeert als voorzitter. Dertien leden zijn aanwezig. 

Pater Emiel JANSSEN, als eerste spreker, ontleedde de struc­
tuur ( in de strikte betekenis van dat woord) van vier treurspelen 
van Vondel: van Gebroeders (1640), Lucifer (1654), Jefta 
(1659), Adam in ballingschap (1664). 

Het eerste en het vijfde bedrijf zijn telkens tegeneen afgewo­
gen, als toestand tegenover toestand; - in het derde balt de 
actie zich samen en vertoont zich voor het eerst de ontknoping, 
maar het kan nog anders worden; - terwijl het tweede en het 
vierde opgang en nedergang vormen: van de begintoestand naar 
het hoogtepunt, van het hoogtepunt naar de eindstand ... Zulke 
structuur neemt de verscheidenheid in de verdere vormgeving 
niet weg; maar overal vertoont ze zich, en ze lijkt specifiek 
Vondeliaans te zijn. 

Voor Vondel lag de dramatiek vooral in de intrige zelf: een 
eenvoudig gebeuren, met een symbolische betekenis, in een sfeer 
van contemplatie. Hij was niet alleen dramaturg; ook didacticus, 
epicus en lyricus, - en die velerhande werkzaamheid contami­
neerde. · In hem ontmoetten elkander overigens de weelderige 
symboliek van de gelovige middeleeuwen, en het rechtlijnige ratio­
nalisme van zijn tijdgenoot Descartes, van zijn stadsgenoot 
Spinoza. 

Aan de bespreking namen deel Dr. J. Sterck en Dr. Peene. 

De tweede lezing werd gehouden door Dr. W.E. HEGMAN, die 
handelde over Hein van Aken: nieuwe gegevens over 's dichters 
bio grafie. De tekst van deze lezing is in deze bundel Handelingen 
integraal opgenomen. 

Aan de bespreking namen deel de heren Dr. Van Puyvelde, 
Dr. Deschamps, Dr. Lievens, Dr. Roose, · Dr. Degroote en Dr. 
Sterck. 

PLENAIRE VERGADERING 

De vergadering wordt om 15 uur geopend door Prof. VAN 
WERVEKE, Voorzitter. 

Een 25 leden zijn aanwezig. 
Hebben bericht van verhindering gezonden de heren: Baekel 0 

mans, Roemans, Peeters, De Smet, Gysels (G.), Gyssels (H.), 
Claes, Nailis, Notermans, Demedts, Moortgat, Bequaert, Van 
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Hoof, Rombauts, Carnoy, Draye, Sterkens, Van Loey, de E.H. 
Sterck, en de EE.PP. Andriessen, Janssen en Dierickx. 

1. De notulen van de vergadering van 24 maart worden goed­
gekeurd. 

2. Mededelingen van de Secretaris. De secretaris doet voorlezing 
van de namen van de leden, die bericht van verhindering hebben 
gezonden. Hij hecht er voorts aan te verklaren, dat alle verdien­
ste voor de agenda van de vergaderingen toekomt aan de tweede 
secretaris Dr. Degroote. Hij deelt mede, dat de kastoestand, blij­
kens een schrijven van de penningmeester, zeer gunstig blijft en 
hoopt voorts op nog enkele artikels voor de Handelingen, waar­
voor reeds verscheidene leden hun medewerking hebben toegezegd. 

3. Verslag over de groepsvergaderingen. - Verslag over de och­
tendzittingen wordt uitgebracht door de heren D egroote (Taal­
kunde), Leclère (Klassieke filologie), Luykx ( Algemene Ge­
schiedenis) en Mejuff er Doncet (Moderne filologie) . 

4. Als nieuwe leden worden voorgesteld en zonder oppos1t1e 
benoemd: de heren Dr. H . VAN CROMBRUGGE (St.-Niklaas-W.), 
Lic. F. VAN VINCKENROYE (Kortessem) , Dr. DE WAELE (Gent), 
Dr. R. VAN PASSEN (Antwerpen), Lic. J. MERTENS (Rösrath­
Duitsland), Lic. Fr. DE BRABANDER (Kortrijk), Dr. A. VERHULST 
(St. -Amandsberg). 

5. Lezing. - Dr. J. LEENEN beantwoordt de vraag « Hoe schrijft 
men de en van in de gelachtsnamen? » 

De Voorzitter wijst er op, dat zulks tenslotte een persoonlijke 
aangelegenheid blijkt te zijn. Hij oordeelt verder, dat het behan­
delde onderwerp aanleiding kan geven tot een bespreking, of­
schoon het niet in de traditie ligt lezingen in de plenaire ver­
gaderingen door een gedachtenwisseling te laten volgen. Daarom 
zal hij het woord verlenen aan wie het verlangt. 

Aan de korte bespreking namen deel de heren Lievens, Luykx, 
Thys en de voorzitter zelf. 

Bij het sluiten van de vergadering richt de Voorzitter een 
oproep tot de aanwezigen voor propaganda en aanwezigheid op 
de vergaderingen der Maatschappij. 

Om half vijf wordt de vergadering opgeheven. 

,,,_ 
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